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ATTENUATION DATA Alpine Muffy Baby
Tested according to EN 352-1: 2020
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Manual Alpine Muffy Baby

Alpine Muffy Baby is a hearing protector
especially designed for babies and small
children from 1year old. They offer enough
protection against harmful influences of noise.
Any other usage is not allowed and is notin
accordance to requlations.

Noise entails risks of damaging the hearing
insuch a way that the auditory ability will be
considerably diminished. Damages of that kind
areirreparable and people suffer their whole
life from this disability. This hearing protector
will protect againstloud noise if being used
correctly, provided that the ear defenders sit
correctly over the ears so that the pads can
enclose and seal the ear.

Attention: Hairs and temples diminish the
insulating property. The hearing protection
should always and perpetually be wornin
loud environments. Therefore, itis of high
significance to pay attention to the ear
defenders to not slip out of position. Toddlers
need to be continuously observed, as the
circumstances may require adjusting the ear
defenders again.

Basically, itis advised to not take children to
events where loud noise occurs, like car and
motor races or music festivals. Especially
children who cannot check and adjust the
hearing protection’s proper fit themselves
should not be taken to these kinds of events

Always use the earmuff under adult
supervision. Never leave your child
unattended, not even for a short time. Make
sure you always have visibility on your child,

check the position of the earmuffs and the
comfort of your child reqularly.

The hearing of small children s very
vulnerable. Loud noise and music can cause
permanent hearing damage. Because of this,
keep small children as much as possible away
from situations and spaces with a lot of noise.
Make sure to always wear the earmuffs in
noisy environments.

Excessive usage time can have adverse

long term effects, e.g. due to the pressure

on the head. Wear the Muffy Baby for a
maximum of 90 minutes without a break, and
approximately 3 hours per day in total.

When adjusting the headband, make sure it
fiis snugly but not too tight. The headband
should keep the muffs in place, do not make it
any tighter than needed. The heads of babies
younger than 18 months are vulnerable
because of the not yet closed fontanelles.

The muffs should be placed onto the ears
directly, without any obstructions (e.g. a hat).
Check your child reqularly to see if the muffs
enclose the ears properly. Make sure the muffs
stayin place.

Beware of the risk of pulling/sliding away,
make sure the Muffy Baby never covers the
mouth and/or nose.

Keep an eye on your child at all times to see if
he/sheis comfortable.

Do not let your child play with

the Muffy Baby or stick parts of itin the mouth,
itis notatoy. Don'tlet the child pull the inside
foam out of the muffs and swallow it.

Check the earmuffs reqularly to ensure they are
in proper working condition and store them
intheir original clean packaging. Earmuffs, in
particular cushions, may deteriorate with use

and should be examined at frequent intervals
forcracking and leakage, for example.

The fitting of hygiene covers to the cushions
may affect the acoustic performance of the
earmuffs.

Please note: Always ensure adult supervision
when used.

Material: Cover made from ABS, padding
made from PV(+-PU, headband made from
polyester.

\Weight: 108 grams.

Does not contain any metal parts.

Clean the earmuffs with a damp cloth with
lukewarm water and mild soap. Only soaps
may be used that are not known to be harmful
tothe wearer. The headband can be washed in
the washing machine.

The product may be adversely affected by
certain chemical substances. Refer to the
manufacturer for further information. Service
life of earmuffis 5 years from manufacturing
date. The manufacturing date can be found
inearmuff under the foam. The stated life
ofthe productis only an indication. The life
ofthe product depends on many external
and uncontrollable factors and should not be
considered a warranty.

When this device is worn as directed, the
level of noise entering a person’s ear is
approximated by the differences between
the A-weighted environmental noise level
and the lesser and greater NRRs. Caution:

For predominantly low frequency noise
environments in which the difference in

the measured C-weighted and A-weighted
noise levels (dBCABA) exceeds 3 dB, the
useris directed to the enclosed graph of

the variability of noise reduction with noise



spectrato determine the level of protection.
Not following the user manual instructions

can severely harm the earmuff's service life
andits protective capabilities. Alpine Hearing
Protection is not iable for any resulting damage.
Furtherinformation should be sought from

the manufacturer. Hereby, Alpine Hearing
Protection, declares that the hearing protector
Muffy Baby is in compliance with the PPE
requlation (EU) 2016/425 and PPE regulation
2016/425 as brought in UKlaw and amended.
The fulltext of the EU Declaration of Conformity
isavailable at the following internet address:
www.alpine.eu/doc

Instructions for proper fit

« The Muffy Baby contains a headband and
twomuffs, with a separate clip to fix them
together.

« Place the headband over the muffs, place the
clipson top.

+ Position the clip over the muff with the band
inbetween.

« Press one side of the clip until it makes a
clicking sound and attaches to the muff.
Note the two-step clicking mechanism: One
click (A) attaches the clip to the muff, the
headband is still free to move. The second
click (B) fixes the clip stronger on the muff,
fixating the headband as well.

Now, click once.

« Turnthe headband in position: the stripe
should be aligned with the gap on the clip.

- When placing the earmuff onto the head:
Adjust the headband with Velcro to the size
of the head.

The band should keep the muffs in place and
feel comfortable. Make t snug but not too

tight.
Make sure the muffs seal the ear completely!
The headband should not block the eyes.

+ Fixate the headband onto the muffs when
positioned right.

Instructions Alpine Muffy Baby
Alpine Muffy Baby est une protection auditive
spécialement congue pour les bébés et les
jeunes enfants a partird'1 an.IIs procurent
suffisamment de protection contre les
influences sonores nuisibles. Tout autre
usage estinterdit et n'est pas conforme aux
réglementations.

Le bruit entraine des risques de dommages
de 'ouie tels que I'acuité auditive peut s'en
trouver considérablement réduite. De tels
dommages sont irréversibles et certaines
personnes en souffrent leur vie entiere. Si elle
est utilisée correctement, cette protection
auditive vous préservera des bruits intenses,
a condition que le casque soit placé de sorte
que les coussinets recouvrent et cachent
l'oreille.

Attention: les cheveux et les poils réduisent
I'insonorisation. Les casques auditifs
doivent étre portés en permanence dans

les environnements bruyants. Il est par
conséquent essentiel de veiller a ce qu'ils

ne se déplacent pas. Les tout-petits

doivent constamment étre observés pour

un réajustement des protections siles
circonstances |'exigent.

Il est recommandé de ne pas exposer les
enfants a des événements bruyants, tels que
les courses de voitures et de motos ou les

festivals de musique. Il ne faudrait jamais
emmener ses enfants dans ce genre de
lieux 'ils ne sont pas en mesure de vérifier
etd'ajuster eux-mémes la position de leur
casque auditif de fagon optimale.

Utilisez toujours les casques auditifs sous la
surpervision d'un adulte. Ne laissez jamais
votre enfant sans surveillance, méme pour une
courte durée. Veillez a toujours garder votre
enfant dans votre champ de vision. Vérifiez
réqulierement a position des protections
auditives etle confort de votre enfant.
L'audition des jeunes enfants est trés
vulnérable. Des bruits et de la musique

forte peuvent provoquer des dommages
auditifs permanents. Pour cette raison,

veillez a exposer le moins possible les jeunes
enfants aux situations et environnements

trés bruyants.

Veillez a ce qu'ils portent toujours des
protections auditives dans les environnements
bruyants.

Un usage excessif dans le temps peut avoir
des répercussions néfastes along terme, en
raison notamment de la pression exercée surla
téte. Placez le Muffy Baby pour un maximum
de 90 minutes sans interruption, etau plus 3
hours parjour.

Lorsque vous ajustez e bandeau, assurez-vous
qu'il est bien placé mais pas trop serré. Le
bandeau devrait maintenir les protections, ne
les serrez pas plus que nécessaire. La téte des
bébés de moins de 18 mois est fragile en raison
de la fontanelle qui n'est pas encore fermée.
Le casque auditif doit étre placé directement
surles oreilles, sans aucune obstruction (par
exemple un chapeau).



Contrélez régulierement si e casque auditif
est correctement posé sur les oreilles de votre
enfant. Veillez a ce qu'il reste en place.
Attention au risque d'enlever ou de faire
glisserle casque auditif, assurez-vous que

le Muffy Baby ne recouvre jamais la bouche
et/oule nez.

Surveillez en permanence votre enfant pour
voirsilesta l‘aise.

Ne laissez pas votre enfant jouer avec

le Muffy Baby ou mettre des éléments dans sa
bouche, ceci n'est pas un jouet. Ne laissez pas
I'enfantretirer et avaler la mousse intérieure
des protections

Controlez régulierement le casque auditif afin
de vous assurer qu'il fonctionne correctement,
etrangez-le dans son emballage d‘origine
propre. Les protége-oreilles, et en particulier
les coussinets, peuvent se détériorer avec
I'usage et doivent étre examinés fréquemment
pour repérer des traces de fissures et e fuites,
par exemple.

Linstallation de housses hygiéniques sur les
coussinets peut affecter les performances
antibruit du protege-oreilles.

Attention: Assurez-vous d'avoir toujours la
supervision d'un adulte pendant I'utilisation
du casque.

Matériaux: Arceau en POM, coussinets en
PVC+PU, bandeau en polyester.

Poids: 108 grammes.

Ne contient aucun élément en métal.
Nettoyez le casque auditif avec un chiffon
humidifié a l'eau tiede et du savon doux.
Utilisez uniquement du savon quin'est pas
nodif pour'usager. Le bandeau peut étre lavé
dans lamachine a laver.

Le produit peut étre affecté négativement

par certaines substances chimiques.
Consulter e fabricant pour de plus amples
informations. La durée de vie du casque
auditifest de 5 ans a compter de la date

de fabrication. La date de fabrication

se trouve dans le cache-oreilles sous
lamousse. La durée de vie déclarée du
produit ne I'est qu'a titre indicatif. Celle-ci
dépend de nombreux facteurs externes et
incontrolables et ne doit pas étre considérée
comme une garantie.

Lorsque cet appareil est porté
conformément aux instructions, le niveau
de bruit entrant dans l'oreille d'une
personne est obtenu approximativement
par les différences entre le niveau sonore
ambiant pondéré A et les NRR inférieurs

et supérieurs. Attention : pour les
environnements bruyants a basse fréquence
prédominante dans lesquels la différence
entre les niveaux de bruit mesurés pondérés
Cet A (dBC-dBA) dépasse 3 dB, I'utilisateur
estinvité a consulter le graphique ci-joint
de la variabilité de la réduction du bruit
avec spectres sonores pour déterminer le
niveau de protection. Le non respect des
consignes d'utilisation peut gravement
endommager la durée de vie du casque
auditif ainsi que sa capacité protectrice.
Alpine Hearing Protection ne pourra étre
tenu responsible de telles altérations. Pour
de plus amples informations, veuillez vous
adresser au fabricant. Par la présente,
Alpine Hearing Protection déclare que la
protection auditive Muffy est conforme
ala réglementation EPI (UE) 2016/425
etalaréglementation EPI (UE) 2016/425
telle qu'introduite dans la législation

britannique et modifiée. Le texte intégral
de la déclaration de conformité UE est
disponible a I'adresse Internet suivante :
www.alpine.eu/doc

Instructions pour un placement correct

« Le Muffy Baby consiste en un bandeau et
deux protecteurs, avec une attache séparée
pour la mise en place.

« Placez le bandeau sur les protecteurs, mettez
les attaches par-dessus.

« Positionnez |'attache sur le casque auditifen
placantle bandeau entre les deux.

« Appuyez sur un c6té de I'attache jusqu'a ce
que vous entendiez un déclic et qu'elle se fixe
aa protection.

Notez le mécanisme de clic en deux étapes:
Un dlic (A) fixe Iattache au protecteur, le
bandeau peut encore étre déplacé. Le second
clic (B) fixe I'attache plus solidement surle
protecteur, et fixe également e bandeau.
Maintenant, cliquez une fois.

« Tournez le bandeau en position: la bande
doit étre alignée au creux qui se trouve sur
Iattache.

« Lorsque vous placez a protection auditive sur
latéte:

Ajustezle bandeau a la taille de la téte avecle
Velcro.

Le bandeau doit maintenir les protecteurs en
place et procurer une sensation de confort.
Veillez & ce que le placement soit confortable
mais pas trop serré.

Assurez-vous que le casque recouvre
entierement es oreilles!

Le bandeau ne doit pas bloquer la vue.

« Fixez le bandeau sur les protections lorsque
le positionnement est correct.
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Handbuch Alpine Muffy Baby

Alpine Muffy Baby ist ein Gehdrschutz,
dervorallem fiir Babys und Kleinkinder

ab 1Jahrentwickelt wurde. Sie bieten
ausreichenden Schutz gegen schadlichen
Larm. Jegliche andere Nutzung ist nicht
gestattet und entspricht nicht den
Richtlinien.

Larm kann so stark zur Schadigung des
Gehdrs beitragen, dass die Horfahigkeiten
erheblich eingeschrankt werden. Schéden
dieser Art sind nicht reparabel und der
Geschédigte leidet sein ganzes Leben lang
unter dieser Behinderung. Der Gehérschutz
schiltzt bei richtiger Anwendung gegen
Ldrm, vorausgesetzt, dass er richtig iber
den Ohren sitzt, so dass die Polster das Ohr
vollstandig um- und verschlieBen.

Vorsicht: Haare und Schldfen kénnen

die Isoliereigenschaften mindern. Der
Gehdrschutz sollte in lauten Umgebungen
stets und durchgehend getragen werden.
Daherist es duBerst wichtig, darauf
zuachten, dass der Gehdrschutz nicht
verrutscht. Kleinkinder missen standig im
Auge behalten werden, da der Gehdrschutz
eventuell neu eingestellt werden muss.
Grundsatzlich sollten Kinder nicht zu
Veranstaltungen mitgenommen werden, bei
denen viel Lrm herrscht, wie Auto- oder
Motorsportrennen oder Musik-Festivals. Vor
allem Kinder, die nicht selbst tiberpriifen
konnen, ob der Gehdrschutz richtig sitzt und
ihn gegebenenfalls selbst einstellen kdnnen,
sollten nicht auf Veranstaltungen dieser Art
mitgenommen werden.

Verwenden Sie die Ohrenschiitzer stets unter
der Aufsicht eines Erwachsenen. Lassen

Sie IhrKind auch nicht fiir kurze Zeit aus

den Augen. Achten Sie stets darauf, dass

Sie Ihr Kind sehen konnen, iberpriifen Sie
regelmaBig den Sitz der Ohrenschiitzer und
obes lhrem Kind gut geht.

Das Gehdr von Kleinkindern ist sehr
empfindlich. Larm und laute Musik kannen
z7u dauerhafter Beschadigung des Gehars
filhren. Halten Sie daher kleine Kinder so qut
wie mdglich von Situationen und Orten mit
viel Larm fern.

Achten Sie darauf, dass das Kind in lauten
Umgebungen stets den Gehdrschutz tragt.
Langanhaltende Nutzung kann durch den
Druck auf den Kopf negative langfristige
Auswirkungen haben. Muffy Baby darf
durchgehend maximal 90 Minuten getragen
werden und insgesamt hachstens drei
Stunden am Tag.

Wenn Sie das Stirband einstellen, achten Sie
darauf, dass es bequem sitzt, aber nicht zu
festist. Das Stirnband sollte die Ohrmuscheln
an der Stelle halten. Stellen Sie es nicht
engerein, als néitig. Der Kopf eines Babies
unter 18 Monaten ist durch die noch nicht
geschlossenen Fontanellen sehr verletzlich.
Die Ohrmuscheln sollten direkt auf den
Ohren sitzen, ohne jegliches Hindernis (z.

B. einen Hut).

Uberpriifen Sie regelmaBig, ob die
Ohrmuscheln die Ohren sauber umschlie@en.
Achten Sie darauf, dass die Ohrmuscheln
richtig sitzen

Bedenken Sie das Risiko, dass die
Ohrmuscheln verrutschen oder weggezogen
werden kannen und achten Sie darauf, dass

Muffy Baby niemals den Mund und/oder die
Nase bedeckt.

Halten Sie Ihr Kind stets im Auge und priifen
Sie, ob esihm qut geht.

Lassen Sie IhrKind nicht mit Muffy Baby
herumspielen oder Teile davon in den Mund
nehmen. Esist kein Spielzeug. Achten Sie
darauf, dass das Kind nicht den Schaumstoff
aus den Ohrmuscheln zieht und verschluckt.
Priifen Sie die Ohrmuscheln regelméGig,
um sicherzustellen, dass sie sich in gutem
Zustand befinden und lagern Sie sie in
einer sauberen Originalverpackung. Die
Ohrenschiitzer, insbesondere die Polster
kdnnen sich bei langerem Gebrauch
abnutzen und sollten in regelmaGigen
Abstanden auf beispielsweise Risse und
Undichtigkeiten untersucht werden.

Das Anbringen von Hygiene-Abdeckungen
auf den Polstern kann die akustische Leistung
der Ohrenschiitzer beeintrachtigen.

Bitte beachten Sie: Sorgen Sie immer fiir
die Aufsicht eines Erwachsenen, wenn die
Ohrmuscheln verwendet werden.

Material: Der Bezug besteht aus ABS, das
Polster aus PVC+PU, das Stirnband ist aus
Polyester.

Gewicht: 108 Gramm.

Enthalt kein Metall.

Reinigen Sie die Ohrmuscheln mit einem
feuchten Tuch mit lauwarmem Wasser

und milder Seife. Es diirfen nur Seifen
verwendet werden, von denen bekanntist,
dass sie fiir den Trager nicht schadlich sind.
Das Stirnband kann in der Waschmaschine
qereinigt werden.

Das Produkt kann durch bestimmte
chemische Substanzen beeintrachtigt



werden. Wenden Sie sich an den Hersteller
fiir weitere Informationen.

Die Nutzungsdauer des Gehdrschutzes
betrégt 5 Jahre ab Herstellungsdatum.
Das Herstellungsdatum finden Sie in den
Ohrmuscheln unter dem Schaumstoff. Die
angegebene Lebensdauer des Produkts
istnurein Richtwert. Die Lebensdauer des
Produkts hangt von vielen externen und
unkontrollierbaren Faktoren ab und sollte
nicht als Garantie betrachtet werden.
Wenn dieses Schutzmittel
vorschriftsgemdB angewendet wird,
entspricht der Larmpegel im Ohr der
Person in etwa der Differenz zwischen
dem A-gewichteten Umgebungslérmpegel
und den niedrigeren und hoheren NRRs

(Rauschunterdriickungs-Ratings). Achtung:

Fiir Umgebungen mit iberwiegend
niederfrequenten Gerduschen, in denen
die Differenz der gemessenen C- und
A-gewichteten Larmpegel (dBC-dBA) 3
dB berschreitet, wird der Anwender an
die beigefiigte Graphik der Variabilitét
der Rauschminderung verwiesen, mit
Rauschspektren zur Ermittlung des
Schutzniveaus.

Wenn Sie den Anweisungen des
Benutzerhandbuchs nicht Folge leisten,
kann dies die Lebensdauer der Ohrmuscheln
und deren schiitzende Funktion negativ
beeinflussen. Alpine Hearing Protection
ist nicht fiir daraus entstehende Schaden
verantwortlich. Fiir weitere Informationen
wenden Sie sich an den Hersteller, Hiermit
erklart Alpine Hearing Protection, dass
der Gehdrschutz Muffy Baby mit der
PSA-Verordnung (EU) 2016/425 und der

PSA-Verordnung 2016/425, wie im UK-
Gesetz einschlieBlich Anderungen enthalten,
in Ubereinstimmung ist. Der gesamte Text
der EU Konformitatserkldrung ist auf folgender
Internet-Adresse verfiigbar:
www.alpine.eu/doc

Anweisungen fiir guten Sitz.

« Das Muffy Baby besteht aus einem Stirnband
und zwei Ohrpolstern sowie einer separaten
Klammer, die diese zusammenhalt.

« Legen Sie das Stirnband iber die Ohrpolster
und die Klammern darauf.

« Legen Sie die Klammer iber die Polster, so
dass sich das Stimband dazwischen befindet.

« Driicken Sie eine Seite der Klammer, bis Sie
einen Klicklaut horen und es am Ohrpolster
sitzt.

Beachten Sie den zwei-Schritt-
Klickmechanismus: Der erste Klick (A)
befestigt die Klammer am Ohrpolster. Das
Stirnband kann noch immer frei bewegt
werden. Der zweite Klick (B) befestigt die
Klammer noch fester am Ohrpolster, so dass
nunauch das Stirnband festsitzt.

Klicken Sie nun einmal.

« Drehen Sie das Stinband in Position: Der
Streifen sollte mit der Liicke an der Klammer
{ibereinstimmen.

« Wenn Sie die Ohrmuscheln auf den Kopf
setzen:

Stellen Sie das Stimband mit dem
Klettverschluss auf die KopfgroRe ein.

Das Band sollte die Ohrmuscheln in Position
halten und es sollte sich bequem anfiihlen.
Stellen Sie es fest, aber nicht zu eng ein.
Achten Sie darauf, dass die Ohrmuscheln das
Ohrvollstandig abschlieBen!

Das Stirnband darf die Augen nicht
abdecken.

« Befestigen Sie das Stirnband auf den
Ohrmuscheln, wenn diese richtig sitzen.

O

Handleiding Alpine Muffy Baby
Alpine Muffy Baby is een gehoorbeschermer
speciaal ontworpen voor baby's en kleine
kinderen vanaf 1 jaar. Ze bieden genoeg
bescherming tegen de schadelijke invioeden
van lawaai. Elke andere gebruiksvorm is niet
toegestaan en niet in overeenstemming met
de voorschriften.

Lawaai brengtrisico’s op gehoorschade met
zich mee op een manier dat de auditieve
capaciteit aanzienlijk zal verminderen.
Dergelijke schade is onherstelbaar en mensen
lijden hun hele leven aan deze beperking. Deze
gehoorbeschermer beschermt tegen harde
geluidenindien het correct wordt gebruikt,
op voorwaarde dat de oorkappen correct over
de oren zitten, zodat de kussens het oor goed
kunnen omsluiten en afdichten

Let op: Haren en slapen verminderen het
isolerende vermogen. De gehoorbeschermer
moet altijd en voortdurend gedragen worden
in omgevingen met hard geluid. Daarom s
hetvan groot belang er goed op te letten

dat de gehoorbeschermers niet uit hun
positie glijden. Kinderen moeten continu
onder toezicht blijven voor het geval dat de
omstandigheden vragen om de oorkappen
opnieuw aan te passen.

In principe is het raadzaam om kinderen

niet mee te nemen naar evenementen met
harde geluiden, zoals auto- en motorraces



of muziekfestivals. Vooral kinderen die de
optimale pasvorm van de gehoorbeschermer
niet zelf kunnen controleren en aanpassen
zouden niet meegenomen moeten worden
naar dergelijke evenementen.

Gebruik de oorkap altijd onder toeziend

00 van een volwassene. Laat je kind nooit
onbewaakt, zelfs niet voor een kortetijd. Zorg
ervoor datje je kind altijd in het zicht hebt,
controleer de positie van de oorkappen en het
comfortvan je kind regelmatig.

Hetgehoor van kleine kinderenis erg
kwetsbaar. Harde geluiden en muziek kunnen
permanente gehoorschade veroorzaken.
Houd kleine kinderen daarom zo veel mogelijk
weg van situaties en ruimtes met veel lawaai.
Zorgervoor dat de oorkappen altijd gedragen
worden in lawaaiige omgevingen.

Overmatig gebruikstijd kan ongunstige
langetermijneffecten hebben, bijv. door de
druk op het hoofd. Draag de Muffy Baby voor
maximaal 90 minuten aaneengesloten, en
ongeveer 3 uur per dag in totaal.

Zorg ervoor dat het bij het aanpassen van de
hoofdband deze aangesloten maar niet te
strak zit. De hoofdband moet de kappen op
7ijn plaats houden, maak het niet strakker
dan nodig. De hoofdjes van baby’s jonger dan
18 maanden zijn kwetsbaar door de nog niet
gesloten fontanellen.

De kappen moeten direct op de oren worden
geplaatst, zonder obstructies (zoals een
mutsje).

Controleer regelmatig je kind om te kijken of
de oorkappen de oren goed afsluiten. Zorg
ervoor dat de kappen op hun plaats blijven. Let
op het risico op wegtrekken/wegglijden, zorg

ervoor dat de Muffy Baby de mond en/of neus
nooit bedekt.

Houd je kind altijd in de gaten om te kijken of
hij/zij comfortabel is.

Laat je kind niet met de Muffy Baby spelen

of onderdelen ervanin de mond steken, het

is geen speelgoed. Laat het kind niet het
binnenste schuim uit de kappen trekken en
doorslikken.

Controleer de oorkappen regelmatig om
ervoor te zorgen dat ze in goede staat zijn en
berg ze opin hun originele, schone verpakking.
Oorkappen, met name kussens, kunnen door
qebruik verslechteren en moeten regelmatig
worden gecontroleerd op bijvoorbeeld barsten
en lekkage.

Het aanbrengen van hygiénehoezen op de
kussens kan de akoestische prestaties van de
oorkappen beinvioeden.

Let op: Gebruik altijd onder toezicht van een
volwassene.

Materiaal: Kap gemaakt van ABS, opvulling
van PVC+PU, hoofdband gemaakt van
polyester.

Gewicht: 108 gram.

Bevat geen metalen onderdelen.

Reinig de oorkappen met een vochtige doek
met lauw water en milde zeep. Er mag alleen
zeep worden gebruikt die niet bekend staat
schadelijk te zijn voor de drager. De hoofdband
kan in de wasmachine gewassen worden.
Het product kan nadelig worden beinvioed
door bepaalde chemische substanties.
Benader de fabrikant voor meer informatie.
Levensduur van oorbeschermer s 5 jaar
vanaf: productiedatum. De productiedatum
vindt uin de oorkappen onder het schuim.

De aangegeven levensduur van de product

is slechts eenindicatie. De levensduur van

het producthangt van velen af externe en
oncontroleerbare factoren en mag niet als een
garantie worden beschouwd.

Bij gebruik van de oordoppen volgens de
instructies bepalen de verschillen tussen het
A-gewogen geluidsniveau en de waarde

voor geluidsbeperking (NRR-waarde)

het geluidsniveau dat het oor van de
qebruiker bereikt. Let op: Voor laagfrequent
omgevingslawaai waar het verschil tussen de
C-gewogen en A-gewogen geluidsniveaus
(dBCd-BA) groteris dan 3 dB, verwijzen wij
de gebruiker naar de bijgesloten grafiek

van de verschillen in geluidsreductie en
qeluidsspectra voor het bepalen van de mate
van bescherming.

Hetniet opvolgen van de gebruiksadviezen
kan delevensduur en bescherming van de
oorkappen ernstig schaden. Alpine Hearing
Protection kan niet aansprakelijk worden
gesteld voor enige schade als gevolg. Verder
informatie kunt u opvragen bij de fabrikant.
Alpine Hearing Protection verklaart hierbij dat
de gehoorbescherming Muffy Baby voldoet
aan PPE-voorschrift (EU) 2016/425 and PPE
verordening 2016/425 zoalsingevoerd en
gewijzigd in Britse wetgeving. De volledige
tekstvan de EU-conformiteitsverklaring kunt u
vinden op: www.alpine.eu/doc

Instructies voor juiste pasvorm

- De Muffy Baby bestaat uit een hoofdband en
twee kappen, met een aparte clip om deze
aan elkaar te bevestigen.

« Plaats de hoofdband over de kappen, plaats
de clips hier bovenop.

« Positioneer de clip over de kap met de



hoofdband ertussen.

« Druk op één kantvan de clip totdat het een
klikgeluid maakt en vast zit aan de kap.
Let op het tweetraps kliksysteem: één
Klik (A) likt de clip vast aan de kap, de
hoofdband kan nog steeds bewegen. De
tweede Kik (B) klikt de clip nog verder vast
aan de kap, waardoor de hoofdband ook vast
komt te zitten.

Klik nu eenmaal.

+ Draai de hoofdband in positie: de streep
moet uitlijnen met de openingin de clip.

« Wanneer je de oorkap op het hoofd plaatst:
Pas de hoofdband met het klittenband aan,
aan de grootte van het hoofd.

De band moet de oorkappen op hun plaats
houden en comfortabel aanvoelen. Laat ze
aansluiten maar niet te strak zitten.

Zorg ervoor dat de oorkappen het oor
compleet afsluiten!

De hoofdband moet niet voor de ogen zitten.

- Maak de hoofdband aan de oorkappen vast
wanneer deze in de juiste positie zitten.

Manual orejeras para bebé de
Alpine

Las orejeras para bebe Alpine son un protector
auditivo especialmente disefiado para bebe
ynifos pequefios a partir de 1afio de edad.
Ofrecen proteccidn suficiente contra las
influencias dafiinas del ruido. No se permite
ningln otro uso, que esta ademds en contra de
lasregulaciones.

Elruidoimplica unriesgo de lesién del oido

de una manera tal que la capacidad auditiva
puede verse reducida considerablemente.

Los danos de este tipo son irreparables y las
personas sufren durante toda su vida de esta
discapacidad. Esta proteccion auditiva protege
contra el ruido fuerte si se usa correctamente,
siempre y cuando los protectores de oidos
estén puestos correctamente sobre los oidos
de manera que las almohadillas pueden rodear
ysellarla oreja.

Atencion: Los pelos yla sien disminuyen la
capacidad de insonorizacion. La proteccion
auditiva deberia llevarse siempre y
permanentemente en ambientes ruidosos.
Porlo tanto, es de gran importancia prestar
atencion a los protectores de los oidos para
quenosse caigan de su posicion. Los nifios
pequefios deberfan estar continuamente bajo
vigilancia en el caso de que las circunstancias
requieran ajustar los protectores de los oidos
denuevo.

Bdsicamente se recomienda no llevar a nifios
a eventos donde haya mucho ruido, como
carreras de coches y de motos o festivales

de msica. En especial, no se deberiallevara
estetipo de eventos a nifios que no puedan
comprobary ajustarse por ellos mismos la
adaptacion optima de la proteccion auditiva.

Utilizar siempre a orejera protectora bajo la
supervision de un adulto. Nunca deje a su hijo
sinvigilancia, ni siquiera por un momento.
Aseqrese de que usted siempre tiene
controlado visualmente a su hijo, compruebe
laposicion de las orejeras protectoras y el
bienestar de su hijo con reqularidad.

El ofdo de los nifios pequefios es muy
vulnerable El ruido y la mdsica alta pueden
provocar un dafio auditivo permanente. Por
ello, mantenga a los nifios pequefios en tanto

que sea posible lejos de situaciones y espacios
con mucho ruido.

Aseqrese dellevar siempre [as orejeras
protectoras en ambientes ruidosos.

Un uso excesivo puede tener efectos adversos
alargotiempo, p. ej., debido a la presion en

a cabeza. Las orejeras para bebes se han de
Ilevar durante un periodo de tiempo mdximo
de 90 minutos sin pausa y aproximadamente 3
horas al dia en total.

Cuando ajuste la banda de cabeza, asegirese
de que se ajusta de manera cefiida, pero no
demasiado apretada. La banda de cabeza debe
conservarlas orejeras en su lugar, no apretarlas
mds de lo necesario. Las cabezas de los bebes
menores de 18 meses son vulnerables, puesto
que todavia no tienen cerradas las fontanelas.
Las orejeras se deberfan colocar directamente
enlas orejas, sin ninguna obstruccion (p.

ej., ungorro).

Compruebe regularmente a su hijo para saber
silas orejeras le cubren bien las orejas.
Asegurese de que las orejeras estdn en
sulugar.

Tenga presente el riesgo de correrse /
deslizarse, asegurese de que las orejeras para
bebe nunca cubrenlaboca y/o la nariz.

Vigile constantemente a su hijo para ver si se
siente bien conlas orejeras puestas.

No permita que su hijo juegue con las orejeras
para bebe o se meta partes enlaboca. Noes
unjuguete. No permita que el nifio saque la
espuma de la orejera y sela coma.
Compruebe regularmente las orejeras
protectoras para asequrarse de que estan en
buenas condiciones de trabajo y gudrdelas en
suembalaje originaly limpio. Las orejeras, en
particular la parte de las almohadillas, pueden



deteriorarse con el uso y deben examinarse
con cierta frecuencia para detectar grietas
yfugas.

La colocacion e las cubiertas higiénicas de
las almohadillas puede afectar al rendimiento
aclistico de las orejeras.

Por favor, tenga presente: Cuando se utilicen,
aseqrese siempre de que se hace bajola
supervision de un adulto.

Material: La funda esté hecha de ABS, las
almohadillas de PCV+PU, la banda de cabeza
de poliéster.

Peso: 108 gramos.

No contiene partes de metal.

Limpie las orejeras protectoras con un pang
hdmedo con agua templada y jabon suave.
Solo se pueden usar jabones que se sepan que
no son perjudiciales para el usuario. La banda
de cabeza se puede lavar en la lavadora.

El producto puede verse afectado
negativamente por alqunas sustancias
quimicas. Consulte al fabricante para mds
informaci6n. La vida til de la orejera
protectora es de cinco anos desde la fecha

de fabricacion. La fecha de fabricacion se
puede encontrar en las orejeras debajo de la
espuma. La vida il indicada en el producto
es Unicamente una indicacion, depende de
muchos factores externos e incontrolablesy no
debe considerarse una garantia.

Cuando el dispositivo selleva puesto como se
indica en este manual, el nivel de ruido que
entraenla oreja de una persona se aproxima
mediante las diferencias entre el nivel de
ruido ambiental con ponderacion Ay los
NRRinferiores y superiores. Precaucion: Para
entornos predominantemente con ruido de
baja frecuencia en los quela diferencia entre

los niveles de ruido con ponderacién Cy
ponderacion A medidos (dBCd-BA) excede 3
dB, se recomienda consultar el grafico incluido
sobre [a variabilidad de la reduccion de sonido
con espectros de ruido para determinar el nivel
de proteccion.

No sequir las instrucciones del manual de

uso puede dafiar seriamente la vida dtil de

las orejeras protectoras y sus capacidades
protectoras. La proteccién auditiva Alpine

no seresponsabiliza por cualquier dafio

que pueda resultar. Para mds informacion,
contactar con el fabricante. Alpine Hearing
Protection declara que el protector

auditivo Muffy Baby es de conformidad
conelreglamento EPI (UE) 2016/425 y el
Reglamento UE 2016/425 relativo a los
equipos de proteccion individual, transpuesto
ala legislacion del Reino Unido y modificado.
El texto completo de la declaracion CE de
conformidad estd disponible enla siguiente
direccion de internet: www.alpine.eu/doc

Instrucciones para un ajuste adecuado

- Las orejeras para bebe consisten en una
banda de cabezay dos orejeras con un clip
separado para fijarlas.

« Pongalabanda de cabeza sobre las orejeras,
ponga los clips encima.

« Ponga el clip sobrela orejera con la cinta
entremedio.

« Presione un lado del clip hasta que haga clicy
este acopladaala orejera. Tenga presente el
mecanismo de clic de dos pasos: Un clic (A)
acoplael clipalaorejera, la banda de cabeza
se puede mover todavia libremente. £l
sequndo clip (B) fija el clip mds fuertemente
enlaorejera, fijando también la banda de

cabeza.
Ahora, haga clic una vez.

« Ponga la banda de cabeza en posicion: la raya
tiene que estar alienada con la aberturaen el
clip.

« Cuando se ponga la orejera protectora en la
cabeza:

Ajuste la banda de cabeza con Velcroa la
medida de la cabeza.

La cinta debe conservarlas orejas en su
lugary hacerlas confortables. Cefiir, pero no
apretar demasiado.

IAsequirese de que las orejeras cubren
completamente la orejal

Labanda de cabeza no debe bloguear
lavista.

- Fijarla banda de cabeza enlas orejeras
cuando estén colocadas correctamente.

Manuale Alpine Muffy Baby

Alpine Muffy Baby e un protettore per 'udito
progettato specificatamente perineonatiei
bambini a partire da un anno di eta. Offrono
sufficiente protezione

contro'influenza dannosa del rumore.
Qualsiasi altro utilizzo non & consentito e non
e conforme alle normative.

I rumore comporta rischi di danneggiamento
dell'udito fino a ridurre notevolmente fa
capacita uditiva. | danni di questo tipo sono
irreparabili e le persone soffrono tuttala vita
per questa disabilita. Questa protezione per
I'udito, se utilizzata correttamente, protegge
controi rumori forti, purche le protezioni
siano posizionate correttamente sulle
orecchie in modo chei cuscinetti avvolgano e



coprano ['orecchio.

Attenzione: i capelli e le tempie diminuiscono
le proprieta isolanti. La protezione

uditiva deve essere indossata sempre e
costantemente in ambienti rumorosi.
Pertanto, e molto importante fare attenzione
che le protezioni dell'udito non scivolino
fuori posizione. | bambini piccoli devono
essere 0sservati costantemente dal momento
che potrebbe essere necessario risistemare

e protezioni dell'udito. Fondamentalmente,
si consiglia di non portare i bambini a
eventiin cui c'e rumore forte, come le corse
automobilistiche e motociclistiche o i festival
musicali.

Soprattutto i bambini che non riescono a
verificare e posizionare le protezioni per
I'udito da soli non devono essere portati a
questo tipo di eventi.

Utilizzare sempre la cuffia sotto la
supervisione di un adulto. Non lasciare mai

il bambino incustodito, nemmeno per un
breve periodo di tempo. Assicurarsi di riuscire
avedere sempre il bambino, di controllare
regolarmente la posizione delle cuffie e che il
bambino sia comodo.

L'udito dei bambini piccoli e molto
vulnerabile. [ rumori forti e la musica
possono provocare danni permanenti
all'udito. Per questo i bambini piccoli devono
stareil piu lontano possibile da situazioni e
spazi con molto rumore.

Assicurarsi diindossare sempre le cuffie in
ambienti rumorosi. Un tempo di utilizzo
eccessivo puo avere effetti negativia lungo
termine, ad es. a causa della

pressione sulla testa. Indossare il Muffy

Baby per un massimo di 90 minuti senza
interruzioni e circa 3 ore al giorno in totale.
Quandosi regola l'archetto, assicurarsi che
sia aderente, ma non troppo stretto. La
funzione dell'archetto e ditenere le cuffie

in posizione, quindi non stringere piu del
necessario. La testa dei bambini piu piccoli di
18 mesi e delicata, perche le fontanelle non
sono ancora chiuse.

Le cuffie devono essere poste direttamente
sulle orecchie, senza ostacoli (ad esempio
un cappello).

Controllare regolarmente il proprio bambino
per vedere se le cuffie racchiudono le
orecchie correttamente. Assicurarsi che le
cuffie rimangano al loro posto.

Fare attenzione al rischio che le cuffie
possono essere tirate via o scivolare,
assicurarsi che il Muffy Baby non copra maila
boccae/oil naso.

Tenere sempre d'occhio il proprio bambino
per vedere se sta comodo.

Non fare giocare il bambino con il Muffy
Baby e fare attenzione che non metta partiin
bocca, non & un giocattolo. Non permettere
al bambino di strappare la spugna interna
delle cuffie e di inghiottirla.

Controllare regolarmente le protezioni

delle orecchie per assicurarsi che sianoin
condizioni di funzionamento adequate e
conservarle nell‘imballaggio originale pulito.
| paraorecchie, in particolare i cuscinetti,
possono deteriorarsi con |'uso e devono
essere esaminate a intervalli frequenti per
verificare la presenza di crepe e perdite,

ad esempio.

Facendo uso di protezioniigieniche attorno
ai cuscinetti si potrebbero compromettere le

prestazioni acustiche dei paraorecchie.
Nota bene: Assicurarsi sempre che il
prodotto venga usato sotto la sorveglianza
diunadulto.

Materiali: Copertura in ABS, cuscinetto in PVC
+ PU, archetto in poliestere

Peso: 108 grammi.

Non contiene parti metalliche.

Pulire le cuffie con un panno umido, con
acqua tiepida e sapone delicato. Devono
essere utilizzati solo saponi che non sono
dannosi per chiindossa le cuffie. Larchetto
puo essere lavato in lavatrice.

I prodotto pud essere influenzato
negativamente da alcune sostanze chimiche.
Fare riferimento al produttore per ulteriori
informazioni. La vita utile delle cuffie & di
5anni dalla data di produzione. La data
diproduzione si trova nelle cuffie sotto la
schiuma. La data dichiarata del prodotto

e soloindicativa. La vita utile del prodotto
dipende da diversi fattori esterni e non
controllabili e non deve essere considerata
una garanzia.

Quando questo dispositivo e inserito nel
modo indicato, il livello di rumore che
penetra nell'orecchio di chiloindossa e
approssimativamente pari alla differenza
frail livello sonoro ambientale ponderato
Aeilivelli diriduzione della rumorosita
(NRR, Noise Reduction Rating) inferiore e
superiore. Attenzione: per gli ambienti sonori
in cui predominano le basse frequenze, nei
quali la differenza fra i livelli sonori misurati
ponderati Ce A (dBC - dBA) e superiore a 3
dB, siinvitano gli utilizzatori a determinare
il livello di protezione facendo riferimento
al grafico allegato, relativo alla variabilita



della riduzione del rumore in funzione dello
spettro del medesimo.

Senon'si seguono le istruzioni del manuale
dell'utente, la durata utile delle cuffie e le
loro capacita protettive possono essere
ridotte notevolmente. Alpine Hearing
Protection non & responsabile degli eventuali
danni conseguenti. Per ulteriori informazioni,
rivolgersi al fabbricante. Alpine Hearing
Protection dichiara che il dispositivo Muffy
Baby perla protezione dell'udito e conforme
al regolamento DPI (UE) 2016/425 e al
regolamento DPI 2016/425, come introdotto
nella legge britannica e modificato. Il testo
completo della dichiarazione di conformita
UE e disponibile al sequente indirizzo
internet: www.alpine.eu/doc

Istruzioni per I'indossamento corretto

« I Muffy Baby consiste in un archetto e due
cuffie, con un fermaglio a parte per fissarli
assieme.

- Mettere I'archetto sopra le cuffie e il
fermaglio su entrampbi.

+ Posizionareil fermaglio sulle cuffie con la
fasciain mezzo.

« Premere su un lato del fermaglio fino a che si
sente “clic” e si attacca alle cuffie.
Notare il meccanismo ad incastro a due fasi:
conil primo clic (A), il fermaglio si attacca
alla cuffia, ma larchetto e ancora libero di
muoversi. Con il secondo clic (B), sifissa
meglio il fermaglio alla cuffia e si fissa bene
anchel‘archetto.
Aquesto punto, fare clic una volta.

« Ruotare 'archetto in posizione: a striscia
dev'essere allineata con 'apertura del
fermaglio.

+Quando si posizionano le cuffie sulla testa:
Regolare I'archetto con il Velcro in base alla
dimensione della testa.
L'archetto deve tenere le cuffie nella
posizione corretta senza dare fastidio.
Farlo aderente, ma non inmodo che sia
troppo stretto.
Assicurarsi che le cuffie coprano
completamente ['orecchiol L'archetto non
deve coprire gli occhi.

«Una volta raggiunta la posizione giusta,
fissare 'archetto sulle cuffie.

D

Vejledning Alpine Muffy Baby
Alpine Muffy Baby er harevaern, som er
specielt designet til babyer og mindre born
fra 1 4rog opefter. De giver tilstraekkelig
beskyttelse mod skadelige pavirkninger fra
stoj. Enhveranden brug erikke tilladt og er
ikke i overensstemmelse med forskrifterne.
Staj indebaerer fare for at beskadige

harelsen pd en sadan made, at evnen til at
hore reduceres markant. Den slags skader
eruoprettelige, og personer lider af dette
handicap hele deres liv. Denne harebeskyttelse
beskytter mod hgje lyde, nr den anvendes
korrekt, forudsat at arebeskytterne sidder
korrekt over grerne, sa mufferne kan omslutte
og forsegle gret.

Bemaerk: Har og tindinger mindsker
isoleringsegenskaberne. Harebeskyttelsen br
altid og konstant baeres i miljoer med kraftig
stgj. Derfor er det vigtigt at vaere opmeerksom
pd, at orebeskytterne ikke glider vaek fra den
korrekte position. Smabgrn skal observeres
lgbende, mht. hvorvidt omsteendighederne

kreever, at orebeskytterne justeres igen.

Det anbefales principielt ikke at tage barn
med til begivenheder, hvor der forekommer
kraftig staj, som fx bil- og motorlab eller
musikfestivaler. Iseer bor bar, der ikke selv
kan tjekke og justere harebeskyttelsens
optimale pasform, ikke tages med til den slags
begivenheder.

Brug altid eremufferne under overvagning af
voksne. Efterlad aldrig dit barn uden opsyn,
ikke engang i kort tid. Serg for, at du altid
kan se dit barn, kontroller regelmassigt
gremuffernes placering og at dit barn har
det godt.

Mindre barns harelse er meget sérbar. Hoje
lyde og musik kan fordrsage permanente
hereskader. Derfor bar du holde mindre barn
s& meget som muligt veek fra situationer og
miljoer med kraftig eller megen stoj.

Sorg for altid at baere aremufferne i stgjende
omgivelser.

Overdreven brugstid kan have uenskede
langtidsvirkninger, fx pd grund af trykket

pa hovedet. Bzer maksimalt Muffy Baby i 90
minutter uden pause, g ca. 3 (tre) timer

om dagen.

Nar du justerer hovedremmen, skal du serge
for, at den passer godt og ikke er for stram.
Hovedremmen skal bare holde oremufferne
pa plads, sé undlad at stramme den mere

end ngdvendigt. Hovedet pd babyer under 18
mdneder er sérbart pga. de endnu kke lukkede
fontaneller.

Mufferne skal placeres direkte pd greme, uden
nogen forhindringer (fx en hue/hat).

Tjek dit barn regelmassigt, for at se om
mufferne omslutter grerne korrekt. Sarg for at



mufferne bliver siddende korrek.

Vier opmeerksom pa risikoen for at de traekkes/
glider veek, og sarg for, at Muffy Baby aldrig
deekker mund og/eller naese.

Hold altid oje med dit barn, for at se om han/
hun har det godt.

Lad kke dit barn lege med Muffy Baby eller
stikke dele af den i munden. Det er ikke et
legetaj. Lad ikke barnet traekke det indvendige
skum ud af mufferne og komme det i munden
ellersluge det.

Tjek aremufferne regelmaessigt for at sikre,

atde fungerer korrekt og opbevar dem i

deres originale, rene emballage. Harevaern,
iser puderne, kan forringes ved brug og ber
undersages med jevne mellemrumn for f.eks.
revner og uteetheder.

Montering af hygiejnecover pd puderne kan
pavirke hareveernets akustiske ydeevne.
Bemaerk venligst: Serg altid for, at en voksen
overvager brugen.

Materiale: Kabinet lavet i ABS, polstring af
PVC+PU, hovedrem af polyester.

Vegt: 108 gram.

Indeholderingen metaldele.

Renger gremufferne med en fugtig klud

med lunkent vand og mild szebe. Brug kun
seber, som ikke menes at veere skadelige

for brugeren. Hovedremmen kan vaskes
vaskemaskinen.

Produktet kan vaere negativt pavirket af visse
kemiske stoffer. Kontakt producenten for
yderligere oplysninger. Horevaernets levetid er
5 drfra produktionsdatoen. Produktionsdatoen
kan findes  horeveern under skummet. Den
angivne levetid for produktet erkun en
indikation. Produktets levetid afhaenger af
mange eksterne faktorer, der er uden for vores

kontrol. Derfor bar levetiden ikke betragtes
Som en garanti.

Nar enheden anvendes som angivet, vil
stgjniveauet som kommer ind i personens
ore, vre i nerheden af forskellene

mellem det A-vaegtede miljgmaessige
stojniveau, samt mindre og storre NRR
(Stojreduktionsbedemmelse). 0BS: Ved
miljer med overvejende lav frekvensstaj,
hvor forskellen i de mélte C-vaegtede og
A-vaqgtede stajniveauer (dBCd-BA) overstiger
3dB, henvises brugeren til det medfalgende
diagram over forskelligheden i stgjreduktion
med stgjspektrum, for at bestemme
beskyttelsesniveauet.

Hvis du ikke falger instruktionerne
brugervejledningen, kan det adelegge
oremuffernes levetid samt deres evne til at
beskytte. Alpine Hearing Protection er ikke
ansvarlig for nogen deraf falgende skade.
Yderligere oplysninger bar indhentes fra
producenten. Hermed erkleerer Alpine Hearing
Protection, at erepropperne Muffy Baby eri
overensstemmelse med PPE-forordningen
(EU) 2016/425 0g PPE-fordningen 2016/425
inklusive &ndringer, som er indfart i britisk
lovgivning. Den fulde tekst i forbindelse med
EU-overensstemmelseserkleeringen kan findes
pa falgende link: www.alpine.eu/doc

Instruktioner mht. korrekt pasform

« Muffy Baby bestr af en hovedrem og to
gremuffer med en separat klemme, der kan
holde dem sammen.

« Placer hovedremmen over mufferne, placer
klemmerne oven pa.

+ Placérklemmen over muffen med remmen
imellem.

« Tryk pd den ene side af klemmen, indtil den
laver en Klik-lyd og sidder fast pd muffen.
Bemerk den to-trins klik-mekanisme:

Et klik (A) fastger klemmen til muffen,
hovedremmen kan stadig beveege sig
frit. Det andet klik (B) fastgar klemmen
yderligere pa muffen og fastger tillige
hovedremmen.

Klik nuén gang.

« Drej hovedremmen pd plads: Striben skal
veere pa linje med spalten pd kiemmen.

« Nardu placerer gremuffen pd hovedet:
Juster hovedremmen med velcro, sé den
passer til hovedets starrelse.

Remmen skal holde mufferne pé plads og
foles godt. Szt den, sa den sidder godt, men
ikke for stramt.

Sarg for, at mufferne forsegler grerne
fuldsteendigt!

Hovedremmen md ikke blokere for gjnene.

« Fastgar hovedremmen pa mufferne, ndr de er
placeretrigtigt.
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Toote Alpine Muffy Baby
kasutusjuhend

Alpine Muffy Baby on kuulmiskaitsevahend,
mis on spetsiaalselt ette nahtud imikutele
jalastele alates 1. eluaastast. Need pakuvad
piisavalt kaitset miira kahjulike mojude eest.
Mis tahes muu kasutus ef ole lubatud ega vasta
eeskirjadele.

Miira pohjustab kuulmiskahjustuse ohtu viisil,
kus kuulmisvdime vaheneb mérkimisvadrselt.
Sellised kahjustused on paordumatud ja
inimesed kannatavad sellise puude tottu

kogu oma elu. Kdesolev kuulmiskaitse kaitseb



digesti kasutamisel valju mira eest. Seda
tingimusel, et kdrvakaitsed asuvad korvade
peal digesti nii, et padjad sulgevad kdrvad
tihedalt.

Tahelepanu! Juuksed ja meelekohad
vhendavad isoleerimisvdimet. Korvakaitseid
tuleks miirarikkas keskonnas alati kanda.
Seetdttu on vaga tahtis podrata tahelepanu
sellele, et korvakaitsed ei libiseks oma kohalt
dra. Vaikelapsi tuleb pidevalt jalgida, et
vajadusel saaks kdrvakaitsed uuesti oma
kohale panna.

Pohimdtteliselt on soovitatav mitte votta
lapsi kohtadesse, kus esineb valju mira,
nagu autode ja mootorrataste vidusoit voi
muusikafestivalid. Eriti ei tohiks sellistesse
kohtadesse votta kaasa lapsi, kes ei suuda
veel kuulmiskaitse optimaalset sobitamist ise
kontrollida ega reguleerida.

Kasutage kdrvakaitseid alati taiskasvanu
jarelevalve all. Arge kunagi fitke oma last
jarelevalveta, isegi mitte lihiajaliselt.
Veenduge, et teie laps oleks alati vaatevaljas,
kontrollige requlaarselt kdrvakaitsete asukohta
jaseda, etlapsel oleks mugav.

Véikelaste kuulmismeel on kergesti haavatav.
Tugev milra ja muusika vivad pohjustada
pusivaid kuulmiskahjustusi. Seepdrast hoidke
vaikelapsi nii palju kui véimalik eemale
olukordadest ja kohtadest, kus esineb
paljumiira.

Korvakaitseid tuleb mirarikkas keskkonnas
alati kanda.

Liigne kasutusaeg vaib avaldada kahjulikke
pikaajalisi majusid, nt seoses peale osutatud
survega. Toodet Muffy Baby vdib pausideta
kanda maksimaalselt 90 minutit ja kokku

umbes 3 tundi paevas.

Peaosa reguleerimisel veenduge, et see sobiks
hasti, kuid poleksliiga tihedalt. Peaosa peaks
hoidma muhve oma kohal. Veenduge, et see
poleks pea dmber tihedamalt kui vaja. Alla
18 kuu vanuste laste pead on eriti ornad veel
sulgemata fontanellide t6ttu.

Muhvid tuleks asetada kdrvadele otse, iima
takistusteta (nt milts).

Kontrollige oma last requlaarselt, veendumaks
et muhvid asetavad karvadel digesti.
Veenduge, et muhvid psiks oma kohal.

Olge teadlik tmbamnise ning libisemise ohust
ja veenduge, et Muffy Baby ei kataks kunagi
suud ega nina.

Hoidke oma lapsel alati silma peal,
veendumaks et tal on mugav.

Argelaske omalapsel kunagi tootega Muffy
Baby mangida ega toppida selle osi omale
suhu, sest tegemist pole manguasjaga. Arge
laske lapsel tommata muhvide seest polstrit
vdljaega seda alla neelata.

Kontrollige kdrvakaitseid requlaarselt,
veendumaks et need on togkorras, ja hoidke
neid originaalpakendis. Korvaklapid, eriti
padjad, vdivad kasutamise ajal kuluda ja neid
tuleks sageli kontrollida néiteks pragunemise
ja lekete suhtes.

Hiigieenikatete paigaldamine patjadele voib
mojutada kdrvaklappide akustilist toimimist.
Pange tahele! Kasutada alati téiskasvanu
jdrelevalveall.

Materjal: kate on valmistatud ABS-st, polster
PVt ja PU-st ning peaosa poliiestrist.

Kaal: 108 grammi.

Eisisalda metallosi.

Puhastage kdrvaklappe niiske lapi, leige vee
ja ndrgatoimelise seebiga. Kasutada voib

ainult seepi, mis ef ole teadaolevalt kasutajale
kahjulik. Peaosa vdib pesta pesumasinas.
Teatud keemilised ained vdivad toodet
negatiivselt mojutada. Lisateabe saamiseks
padrduge tootja poole. Korvaklappide
kasutusiga on viis aastat alates
valmistamiskuupdevast. Valmistamiskuupdeva
leiab porolooni all oleva kdrvaklapi alt. Tootele
margitud kasutusiga on vaid viitamiseks.
Toote kasutusiga soltub paljudest valistest ja
kontrollimatutest tequritest ning seda ei tohiks
pidada garantiiks.

Kui seda seadet kantakse vastavalt

suunistele, on inimese kdrva

siseneva milra tase dhtlustatud

vastavalt A-sageduskorrektsiooniga
keskkonnamiiratasemele ning vaiksema

ja suurema miravahenduse madra
erinevustega. Ettevaatust: valdavalt madala
sagedusega miirakeskkondade puhul, kus
mdddetud C-sageduskorrektsiooniga ja
A-sageduskorrektsiooniga miratasemete
(dBCABA) erinevus iletab méra 3 dB,
suunatakse kasutaja miraspektritega miira
vahendamise varieeruvuse graafikule.
Kasutusjuhendis toodud juhendite
mittejargimine voib tosiselt kahjustada
kdrvakaitsete kasutusiga ja nende
kaitsetoimet. Alpine Hearing Protection
eivastuta tekkiva kahju eest. Lisateavet

saab kiisida tootjalt. Alpine Hearing
Protection kinnitab, et Muffy Baby vastab
isikukaitsevahendeid késitlevale médrusele
(EL) 2016/425 ja Uhendkuningriigi Gigusesse
lisatud ja muudetud isikukaitsevahendite
madrusele 2016/425. ELivastavustunnistuse
taisteksti leiate veebiaadressilt www.
alpine.eu/doc



Nouetekohase sobitamise juhised

« Toode Muffy Baby koosneb peaosast, kahest
muhvist ja eraldi klambrist, millega need
kokku panna.

+ Asetage peaosa iile muhvide ning klambrid
laosale.

« Pange klamber dle muhvi nii, et pael jadks
nende vahele.

+ Vajutage klambri ihte poolt, kuni kostub
klapsatus ja klamber kinnitub muhvi kilge.
Pange tahele kaheastmelist
klopsamismehhanismil Uks klopsatus (A)
kinnitab klambri muhvikiilge nii, et peaosa
saab endiselt vabalt likuda. Teine klopsatud
(B) fikseerib klambri tugevamalt muhvi
kiilge, fikseerides ka peaosa.

Niiiid klopsake iiks kord.

« Pddrake peaosa asendit: pael tuleks
joondada klambri vahemikuga.

+ Korvakaitseid pahe pannes tehke
alljgrgnevat.

Requleerige peaosa Velcro takjas-tiidipi
kinnitusega vastavalt pea suurusele parajaks.
Peaosa peaks hoidma muhvid oma kohal
jatunduma mugav. Veenduge, et see oleks
timber, kuid mitte liiga tugevalt.

Veenduge, et muhvid kataks korva taielikult!
Peaosa ei tohi katta silmi.

+ Kui muhvid on oma digetel kohtadel,
fikseerige peaosa muhvide kilge.
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Kéayttoohjeet — Alpine Muffy Baby
Alpine Muffy Baby -kuulosuojaimet

on suunniteltu erityisesti vauvoille ja
pikkulapsille Tvuoden idsta alkaen. Ne
tarjoavat riittavan suojan haitallista melua

vastaan. Muu kdytto ei ole sallittua, eikd se
ole saantojen mukaista.

Melu voi vahingoittaa kuuloa siten, ettd
kuulokyky heikkenee huomattavasti. Tallaiset
vahingot ovat korjaamattomia, ja henkilot
kdrsivat koko elamansa téstd vammasta.
Oikein kaytettynd nama kuulosuojaimet
suojaavat kovalta melulta edellyttden,
ettd kuulosuojaimet ovat asianmukaisesti
paikallaan korvien padlld siten, ettd tyynyt
sulkevat korvan sisadnsd ja istuvat tiviisti.
Huomio: Hiukset ja sangat heikentavt
eristyskykyd. Kuulonsuojausta tulee
kdyttad aina ja keskeytyksettd meluisissa
ymparistdissa. Siksi on erittain tarkeda
kiinnittaa huomiota siihen, ettd
kuulosuojaimet eivt luiskahda pois
paikaltaan. Pikkulapsia on tarkkailtava
jatkuvasti, sillé olosuhteet voivat vaatia
kuulonsuojainten uudelleen saatamista.
Yleisesti katsoen lapsia ei suositella otettavan
mukaan tapahtumiin, joissa esiintyy kovaa
melua, kuten auto- ja moottorikilpailut tai
musiikkifestivaalit. Erityisesti lapsia, jotka
eivatitse pysty tarkistamaan ja sadtamaan
kuulosuojainten optimaalista istuvuutta, ei
pida ottaa mukaan tallaisiin tapahtumiin.

Kuulosuojaimia on kéytettava aina aikuisen
valvonnassa. Ali koskaan jita lastasi ilman
valvontaa, ei edes Iyhyeksi ajaksi. Varmista,
ettd sinulla on aina nakdyhteys lapseesi,

ja tarkista saanndllisesti kuulosuojainten
asento ja se, ettd ne istuvat mukavasti
lapsen padssa.

Pienten lasten kuulokyky on erittdin herkdsti
haavoittuva. Kova melu ja musiikki voivat
aiheuttaa pysyvan kuulovaurion. Pida siksi

pikkulapset aina kun mahdollista poissa
tilanteista ja tiloista, joissa on paljon melua.
Varmista aina kuulosuojainten kaytto
meluisissa ymparistdissa.

Liian pitkdaikaisella kaytolla voi olla
haitallisia pitkén aikavalin vaikutuksia
johtuen esim. paahan kohdistuvasta
paineesta. Kayta Muffy Babya korkeintaan
90 minuuttia ilman taukoa ja yhteensd
korkeintaan noin 3 tuntia paivdssa.

Kun saadét paanauhaa, varmista, ettd se

on sopivan tiukalla, mutta ei kuitenkaan
[ifan tiukalla. Paénauhan tulee pitad kuvut
paikallaan, mutta &lé kirista sité yhtaan
tiukemmalle kuin on tarpeen. Alle 18
kuukauden ikdisten pikkulasten padt ovat
haavoittuvia, koska heidan aukileensa eivat
vield ole sulkeutuneet.

Kuvut tulee asettaa suoraan korvien plle
ilman esteitd (esim. hattu).

Tarkista sadnnollisesti, sulkevatko kuvut
sisdansa lasten korvat kunnolla. Varmista,
ettd kuvut pysyvat paikallaan.

Pidd silmall3, etta lapsi ei veda
kuulosuojaimia pois tai ettd ne eivat iu'u
pois, ja varmista, etta Muffy Baby ei koskaan
peitd suuta ja/tai nenda.

Pidd lastasi aina silmélld nahdaksesi,
tunteeko han olonsa mukavaksi.

Al anna lapsesi leikkia Muffy Babylla tai
pistad sen osia suuhun, silla se ei ole lelu. Ald
anna lapsen vetaa ulos kupujen sisapuolella
olevaa vaahtomuovia ja niella sitd.

Tarkista saanndllisesti, ettd kuulosuojaimet
ovatkunnossa, ja sailyta niitd
alkuperaisessa puhtaassa pakkauksessaan.
Kuulonsuojaimet, erityisesti niiden

tyynyt, saattavat kulua kayton aikana, ja



ne on tarkastettava saanndllisin valiajoin
esimerkiksi halkeamien ja vuotojen varalta.
Hygieniasuojien asentaminen tyynyihin
voi vaikuttaa kuulonsuojainten akustiseen
suorituskykyyn.

Huomaa: Kdytettava aina aikuisen
valvonnassa.

Materiaali: Kuvut ABS, tyynyt PVC+PU,
paanauha polyesterid.

Paino: 108 g.

Eisisalld metalliosia.

Puhdista kuulosuojaimet kostealla liinalla
kdyttden haaleaa vettd ja mietoa saippuaa.
Kayta ainoastaan saippuaa, joka ei ole
haitallista kayttéjalle. Paanauha voidaan
pestd pesukoneessa.

Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa
haitallisesti tuotteeseen. Lisatietoja saa
valmistajalta.

Kuulosuojainten kdyttika on 5 vuotta
valmistuspaivasta. Valmistuspaivamaara
16ytyy korvakupin alta vaahtomuovin

alta. Tuotteen ilmoitettu kayttGika on vain
ohjeellinen. Kayttoika riippuu monista
ulkoisista tai hallitsemattomista tekijoista
eika sitd voida pitdd takuuna.

Kun tuotetta kéytetaan ohjeiden mukaisesti,
kéyttdjan korvaan tuleva melutaso on
arviolta A-painotetun melusaasteen

tason ja pienimman ja suurimman melun
vahentamisluokituksen NRR-arvon erotus.
Varoitus:Padasiassa matalataajuisissa
meluympdristdissd, joissa mitattujen
(-painotettujen ja A-painotettujen
melutasojen erotus dBCd-BA) ylittad 3 B,
kayttdjad ohjeistetaan melun vahentamisen
vaihtelusta oheisella kaaviolla, jossa on
kohinaspektri suojaustason méarittamiseksi.

Kdyttdohjeiden noudattamatta jattaminen
voi oleellisesti lyhentéa kuulosuojaimien
kaytttikad ja heikentdd niiden antamaa suojaa.
Alpine Hearing Protection ei vastaa virheellisen
kdyton seurauksista. Valmistajalta voi pyytdd
lisétietoja. Taten Alpine Hearing Protection
vakuuttaa, ettd Muffy Baby-kuulosuojaimet
noudattavat henkilansuojaimia koskevaa
asetusta (EU) 2016/425 ja asetusta

2016/425 siten kuin se on sisallytetty
Ison-Britannian lainsaddantoon ja muutettu.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on
kokonaisuudessaan saatavilla seuraavassa
internet-osoitteessa:www.alpine.eu/doc

Oikeaa asennusta koskevat ohjeet

« Muffy Baby koostuu padnauhasta ja
kahdesta kuvusta sekd erillisista pidikkeistd,
joilla osat kiinnitetaan yhteen.

eta padnauha kupujen padlle ja pidikkeet
allimméiseksi.

« Aseta pidike kuvun péalle siten, ettd nauha
jad kuvun ja pidikkeen valiin.

- Paina pidikkeen toista sivua, kunnes se
napsahtaa ja kiinnittyy kupuun.

Huomaa kaksivaiheinen
napsautusmekanismi: Yksi napsahdus
(A) kiinnittaa pidikkeen kupuun,

mutta paanauha on edelleen vapaasti
liikuteltavissa. Toinen napsahdus (8)
kiinnittaa pidikkeen lujemmin kupuun ja
kiinnittad samalla myds paanauhan.
Napsauta nytkerran.

« Kdannd paanauha paikalleen: raidan tulisi
olla yhdensuuntainen pidikkeen raon
kanssa.

« Kun kuulosuojaimet asetetaan paahan:
Saddd paanauhaa tarranauhan avulla paan

kokoon sopivaksi.
Paanauhan tulee pitéa kuvut paikallaan ja
tuntua mukavalta. Sdada sopivan tiukalle,
mutta ei kuitenkaan liian tiukalle.
Varmista, ettd kuvut sulkevat sisadnsd koko
korvan!
Padnauha ei saa peittad silmid.

« Kiinnitd paanauha kupuihin, kun se on
oikein paikallaan.

Alpine Muffy Baby hasznalati
utasitas

Az Alpine Muffy Baby egy hallds-véds,

amit specidlisan 1évesnél iddsebb bébik

és kisgyermekek szdmara fejlesztettek

ki. Elegendd védelmet nydjtanak a kdros
zajhatdsokkal szemben. Semmilyen més
felhasznélds nem engedélyezett és nem
ajanlatos, ami nincs dsszhangban a haszndlati
utasitds rendelkezéseivel.

Azaj halldskdrosito veszéllyel dr, olyan
mértékben, hogy jelentdsen csokkenheta
hallasképesség. Azilyen fajta kdrosoddsok
nem sziintethetdk meg és eqy egész életen
atvégigkisérik abeteget. A jelen halldsvédd,
ha megfelelden hasznaljék, véd a hangos
zajoktol, feltéve, hogy a fiilvédok megfelelden
keriiltek felhelyezésre a fillre, tgy, hogy a
pamdk réfekszenek és befedik a fiilet.
Vigydzat: A hajszalak és a szemiiveg

szara rontjdk a szigeteld tulajdonségot.
Ahalldsvéddt minden alkalommal
ésfolyamatosan viselni kell nagy zaj
kornyezetében. Ezért, nagyon fontos
odafigyelni arra, hogy a fiilvédk ne
mozduljanak el a helyes pozicidjukbdl. A




kisgyermekeket &llanddan feltigyelni kell,
ésafiilvédok helyzetét a korilményeknek
megfelelden korrigalni kell.

Alapjaban véve ajanlatos kisgyermekekkel
elkeriilni a nagyon zajos eseményeket, mint
pl.auté- vagy motorversenyek vagy zenei
fesztivalok. Kilandsen olyan gyermekeket
nem szabad elvinniilyen eseményekre, akik
sajdt maguk nem tudjak ellendrizni a fiilvédd
helyzetét és azt megfelelden korrigdlni.

Afillvéddt mindig felndit feligyelete alatt
hasznélja. Soha ne hagyja a gyermekét
feliigyelet nélkill még eqy egészen rovid iddre
sem. Kérjiik, gondoskodjon arrél, hogy mindig
1dssa a gyermekét, ellendrizze rendszeresen
afillvédd elhelyezkedését és a gyermek
kényelemérzetét.

Kicsi gyermekek halldsa nagyon sérilékeny.
Hangos zajok és zene tartos karosodasokhoz
vezethetnek. Ezért, kérjiik, hogy a
kisgyermekeket, amennyire csak lehetséges,
tartsa tévol zajos helyzetektdl és helyektdl.
Gondoskodjon arrél, hogy mindiq viseljék a
fillvéddt zajos kornyezetben.

Ha tdl sokdig viselik a fiilvédat, annakiis
lehetnek kdros hatdsai, pl. a fejre irdnyuld
nyomadson keresztill. A gyermek a Muffy
Baby fillvéddt maximum 90 percig viselheti
egyfolytaban és naponta kb. 3 dran keresztiil.
Amikor bedllitja a fejpantot, gondoskodjon
arrdl, hogy az ol felfekiidjon a fejre, de ne
legyen til szoros. A fejpantnak a kagylokat
meg kell tartani a helyikon, de ne vegye azt
szlikebbre mint szilkséges. A 18 honapndl
fiatalabb babak feje érzékeny amég be nem
zdrodottkutacs miatt.

Akagyldkat kozvetlentil a filekre kell helyezni,

mindenféle koztes anyag nélkil (pl. sapka).
Ellenrizze rendszeresen a gyermeket,
hogy a kagylok rendesen befedik-e a fiilét.
Gondoskodjon arrdl, hogy a kagyldk ne
cstisszanakel.

Legyen tudataban annak a veszélynek, hogy
afiilvédok elcstiszhatnak vagy a gyermek
elhizhatja 6ket, gondoskodjon arrél, hogy a
Muffy Baby soha ne keriilhessen a gyermek
szdja vagy orra elé.

Tartsamindig figyelemmel a gyermeket, hogy
ldssa akényelemérzetét.

Ne hagyja, hogy a gyermeke jdtsszon a

Muffy Baby-vel, vagy annak részeit a szdjaba
tegye, eznem egy jaték. Ne hagyja, hogy

a gyermeke kivegye a belsd szivacsot a
kagyldbal és azt lenyelje.

Rendszeresen ellendrizze a fillvéddket,
qy6z6djon meg azok kifogdstalan dllapotdrol
és tdrolja azokat az eredeti csomagoldshan.
Afilltok, kiilongsen a pamak a hasznalat
sordn elhasznalédhatnak, ezért gyakori
id6kozonként meg kell vizsgalni oket, példaul
arepedések vagy a tomitetlenség ellendrzése
érdekében.

Apamdk higiéniai burkolatainak felhelyezése
hatdssal lehet a filltok akusztikai
teljesitményére.

Keérjik, gyeljen a kovetkezdkre: Haszndlatkor
mindig legyen felndtt feliigyelet a gyermek
mellett.

Anyag: A véda réteg anyaga ABS, a parndk
PVC+PU anyaguak, a fejpant anyaga
poliészter.

Stly: 108 gramm.

Nem tartalmaz fém alkatrészt.

Tisztitsa a fiilvédoket langyos, enyhe
szappanos vizzel ditatott nedves ruhdval.

(sak olyan szappanokat haszndlhat, amik
kbztudottan nem drtalmasak a viseldre. A
fejpantot lehet mosdgépben mosni.

Erre atermékre egyes vegyi anyagok kdrost
hatdst gyakorolhatnak. Erre vonatkozoan
tovabbi tdjékoztatdst a gyartotdl kérjen. A
fiilvédd mkodési élettartama a gyartds
datumdtol szamitott 5 év. A gyartds ddtumaa
fillkagylé alatt, a hab alatt taldlhato. A termék
tekintetében a jelzett élettartam csupan
tdjékoztato jellegd. A termék élettartama
szamos kiilsd és nem befolydsolhatd
tényez6tdl fiigg, igy az nem garantalt.
Azeszkozt az utasitasok szerint haszndlva
afiilbe jutd zaj szintje az A-stlyozott
kbryezeti zajszint és a kisebb és nagyobb
NRR-ek (zajcsokkentési besorolasok)

kozotti kiilonbségeket kazeliti. Figyelem:
Leginkabb alacsony frekvencidju zajjal terhelt
kornyezetben, ahol a mért C-stilyozott és
A-stilyozott zajszint killonbsége (dBCd-BA)
meghaladja a 3 dB-t, a felhaszndldta
védettségi szint meghatdrozasahoz a
zajcsokkentés valtozdsa a zajspektrumok
tiikrében témdjd mellékelt grafikonhoz kell
irdnyitani

Bizonyos vegyi anyagok kdrositjdka fiilvédat.
Hanem tartjabe a hasznélati utasitds
eldirdsait, akkor azzal stlyosan kérosithatja
afiilvéddt, megroviditheti az élettartamét

és ronthatja annak védelmi képességeit. Az
Alpine Hearing Protection cég nem vallal
feleldsséget az ilyen jelleq( kérokért. Tovabbi
informacid a gyartotdl szerezhetd be. Az
Alpine Hearing Protection ezennel kijelenti,
hogy a Muffy Baby hallésvéda eszkoz megfelel
az EU egyéni véddeszkozokre vonatkozd

(EV) 2016/425 szémdi, tobbszor médositott,



és az Eqyesillt Kirdlysdg jogszabalyaiban is
érvényesitett rendelete eldirdsainak. Az EU
megfeleldséginyilatkozat teljes szovege az
aldbbiinternetcimen érhetd el:
www.alpine.eu/doc

Instrukciok a megfeleld felhelyezéshez

« AMuffy Baby egy fejpantbol és két
fillvédobol all, eqy kiilonalld csattal, amivel
ezeket dssze lehet kapcsolni.

« Helyezze rd a fejpantot a fiilvédakre és tegye
ré a csatokat a tetejére.

- Tegye réda csatot afiilvéddre, gy, hogy a
pantacsatban legyen.

- Nyomja meg a csat egyik végét, addig
amig az ey pattand hangot ad és
hozzékapcsolddik a fillvédhoz.

Figyeljen oda, hogy ez egy kétlépcsds
csatlakozdsi mechanizmus: Az elsd pattands
(A) hozzif(izia csatot a fillvéddhoz, a
fejpant még szabadon mozog. A masodik
pattands (B) jobban hozzderdsitia csatot a
fillvédahoz,és rogziti a fejpantot is.

Most pattintson eqgyszer.

« Forditsa el a fejpantot a megfeleld helyzetbe
acsiknak egy vonalban kell lennie a csaton
évGréssel.

« Amikor a fiilvédé felteszi a gyermek fejére:
Igazitsa hozzd a fejpantot, a fejméretéhez,
haszndlja a tépdzdrat.

A péntnak tartani kell a fiilvédoket a
helyiikon és kényelmesnek kell lennie.
Helyezze fel jol, de ne tdl szorosan.
Gondoskodjon arrdl, hogy a fiilvéddk teljesen
betakarjdk a filet!

Afejpantnak nem szabad a szemek elé
kerilni.

« Rogzitse a fejpantot a fiilvédchaz, amikor az

megfeleld helyzetben van.

(¢ 4

MpeBop oT aHINNICKM 31K
Antudonure Alpine Muffy Baby ca cpeacTeo
33 C1yX0BA 33T, CNELIMANHO NIPOEKTUPaHO
33 6e6eTa vt ManKkyt flea Ha Bb3pacT Ao

1 roAnHa. Te 0CUrypABAT JOCTATHYHA
33lLTa 0T BDEAHOTO BAMAHME Ha Wyma. He
€ pa3pelLieno Aa e U3N0N3BaT 3a HiKakea
JApyra lien v Takasa ynotpeba e bvae B
pa3pe3 cnpagunara.

[LlymbT cb37aBa prcKoBe o nogpea

Ha CNlyXa N0 TaKBB HAUWH, Ye CNyXoBuTe
CNOCOBHOCTI 3HAUNTENHO HaMaNABaT.
YBDE)KMHMNTB OT T3/ TUM Ca HENONpaBUMM
11 40BEK CTPAAA AN XMBOT OT O3 HEbT.
Ta3u 3aLuTa Ha CNyXa LLe 3aLLNTH fieTeTo o7
CUNEH WM, aKo Gb/e NPaBILTHO U3N0713BaHa
Unpuycnosue, Ye sarnylwntenure 6bﬂaT
110CTaBEHH MPABHIIHO BbPXY YLLITE, Taka Ye
CAYLIANKUTE-3aTNYLLATENV A3 MOFT NPABITHO
WNTBTHO Aid obxBaHaT i 3anyulat yxoto.
BHumaHume: kocuTe no cnenoounATa
HaManABaT J301aLMOHHaTa CNOCOBHOCT.
3arnywuTenuTe TPAGBA BUHArK U NOCTOAKHO
713 Ce U3n0n3Bar B LWyMHa cpesa. Ero 3auo,
MHOTO € BaXHO /13 BHUMaBaTe Te 3 He ce
u3mectsar. Mankue geuia 1pa68a nocrosHHo
72 6baT HabioAaBaHu 1 B 33BUCUMOCT OT
oﬁ(mmen(mam, 3arnywuTenute-cnyLanku
13 61T HaMeCTBaHY OTHOBO Ha yLunTe

Ha flevara.

Mo nuHLMN, NPENopbUNTeNHO € Aa He

e BOAT [1eLa Ha MecTa, KbIeTo MOXe

113 UM CUNEH WYM, KaTO aBTOMOBUNHY
CbCTE33HNA Y MOTOKPOC AN My3UKaNHH

decrugany. Mo-cneuwanto, Aeuata, Kouto
He MOraT A3 NPOBEPABAT 1 HArNACABAT CaMi
3arnywuTenuTe, Taka ye Aa Ca B ONTUManHo
nIonoXeHue, He TpA6Ba fla ObAaT BOAEHM Ha
TaKBB TUN NPOABM.

BuHarv u3non3gaiire 3arnywwrens

110/ Ha/130pa Ha Bb3pacTeH. Hukora He
0CTaBAliTe feTeTo i e3 Habniogenvte,
MaKap 1 3a kpaTko Bpente. (Tpemere ce
BUHAr¥ A2 MOXeTe Aa BIDKaTe feTeTo
 Pej0BHO NPOBEPABAIiTE NONOXKeHHETO

Ha 3arnywwTenuTe 1 Aanu Te ca yaobHm

Ha fieteto.

[lpexaneHo NPOABMKUTENHOTO UM
11310N3BaHe MOXE 1a VIMa HebnaronpuaTHit
LBATOCPOYHM NOCTEANLY, KATO HanpuMep
OHE3W, NPEAW3BHUKaHY OT YNPAXHABAHNA
BbPXY [1aBaTa HaTUck. M3non3saiite Mbdu
beiibu Hait-mHoro 90 MUHYTI HenpeKk bCHaTo
1 NpU6AN3UTENHO MO 3 Yaca Ha AeH 06LLo.
[l HarnacABaHe Ha NPUCTATaLLaTa NekTa,
repaiige T8 fo6pe Aa npunensa u fa He

€ MHoro cTerHara. flentara TpabBa fa
NOAABPXA CNYLIANKNTE-3arNyWUTeNN

Ha MecTara v, He A cTaraiite noseve,
OTKOMKOTO € HyXHO. [nasuTe Ha bebetata Ha
N0-MafIKo 0T 18 MeceLia ca yA3BIMM, 3aLL0TO
NPV MHOIO 0T TAX GOHTaHenaTa BCe olLie He
©3aTBOpeHa.

CnywankuTe-3arnywwuTenn Tpatsa ga bbar
NOCTABAHY BbPXY yLUWTE AUPEKTHO, 63 Aa ce
NOANAra HULLIO 07A0NY (HANp. Wanka).
HarnexaiiTe pefjoBHo feTeTo, 3a ga

BUANTE 3N 3aNYLWHTENUTE NPaBUNHO
CanpunenHanu Kb ywue my. Inegaitte
CNyWanKTe-3arnyLLNTeNN A3 Ca Ha MACTO.
He 3abpaBsiite, ue ma onacocT Te Gbaat



U3[TbPMaHV W [1a C€ MTb3HAT M BHUMaBIiTe
113 He CTaHe Taka, ue Mbdn beibw pa
3aCTaHe Ha yCTaTa 1/ya Ha HOCa Ha feTeTo.
Harnexaaiire feteto no BCAKO Bpeme, 3a fia
BUAUTE N 3aTYLIMTENNT Ca My YA00HN.
He paaiite Ha ieteTo ga cu urpae ¢ Mbdu
Beiion unu aa cnara yacTv ot Hero B ycTata
1. Tosa He e urpauka. He no3gonAaiire Ha
JETETO A3 U3MBKBA BBTPELLHIA fiyHaNpeH 0T
CYWaNKTe U £ ro nana.

TpogepsBaire 3arnywwTenuTe PeAOBHO, 33
713 e yBEpUTE Ye Te feliCTBAT HOPMaNHO U
T PUOMPaIITe B YNCTTa MM OPUTUHANHA
KyTIA. AHTUGOHUTE, No-Creynanto
BB3INABHUUKUTE Ha HAyLUHULUTE, MOXe A3 ce
Jedopmupar npu ynotpe6a i cnepga uecto
713 Ce NPOBEPABAT, HAMPUMED 33 HaNyKBaHMSA
WyTeYKM.

Tl0CTaBAHETO Ha XVrVeHHV NOKpUBaNa
BbPXY HayLUHVILUTE MOXE A3 NOBANAE HA
aKYCTUUHNTE KQUeCTBa Ha aHTUQOHNTE.
Mona 112 06bpHeTe BHUMaHIe: V13non3saiiTe
TV BUHATY MOA HA3/0Pa Ha Bb3PACTEH.
Marepwan: Mokputueto e ot ABC,
noanbHKITe ca ot M1BX v nonnypeta,
NPUCTATaLLATa NIeHTa e T nofvecTep.

Terno: 108 rpama.

APTUKYBT He CoAbPX HIKAKBH MeTanHIt
yactn.

Yucrete 3arnywmTenuTe C BAAXeH napuan
CXnafika BOAA 1 Mek canyH. Morar fa

(bAAT U3M01383HI CaMO CanyHH, 33 KOUTO

€ U3BECTHO, Ue HAMa 3 Ob/aT onlacki 3a
HoceLLutA Tt TpucTAralLaTa nexTa moxe Aa
Cenepe BNepanHaTa.

Hekou XuMItKani Moxe Aa okaxat
HeBnaronpuATHO Bb3eNCTBIE BbPXY
npoaykTa. 06bpHeTe Ce KbM Npou3BoAnTeNA

33 J0MbIHATENHA MHOOPMALKA. CPOKBT Ha
€KCNN0ATALIA Ha HayLUHULKTE © 5 TORMHN
0T JlaTaTa Ha NIPO3BOACTBOTO M. [laTaTa
Ha MIPOM3BOLCTBO MOXETE /13 HamepiTe B
CNyWankuTe no AyHanpera. Mocouenuat
€KCNN0ATALIMOHeH CPOK Ha NPOZYKTa e

CaMO 33 MHAMKALWA. EKCMNOATALMOHHNAT
My VBOT 33BHUCH OT MHOTO BBHLUHI I
HEKOHTPOAUPYeM I GaKTOpH

1 He TPA6Ba A2 Ce CuNTa 3a rapaHLinA.
Korato ToBa ycTpoiicTBO e Hock Cropea
YKa3aHIATa, HUBOTO Ha LUYMa, HaBAU3aLL
BYX0TO Ha 40BeKa, & NPUBAMSNTENHO
paznukata Mexzy A-npeTerneHoTo HUBO Ha
LUyMa B OKONHaTa CPeAa U N0-Mankus 1 no—
TONeMIA KOEOULMEHT Ha LUYMOMOTUCKaHE
(NRR). Brumatiue: My cpesia Ha wym ¢
TIPEVMHO HILCKA YeCToTa, B KOATO pasnikaTa
MeX Ay U3mepeHuTe C-npeTernieq i
A-npeterney HuBa Ha wyma (dBCd-BA)
HaaxewpnA 3 dB, cveTBame noTpebuTena
73 n0rneaHe NpUNoXeHaTa rpaduka 3a
MPOMEHMBOCTTA Ha LUYMONOTUCKAHETO pK
PA3NUYHV CEKTPH Ha LUYMa, 33 A3 Onpezient
HUBOTO Ha 3aLLuTa.

Hecna3saneTo Ha MHCTpyKwMWT 0T
HapbYHIKa 33 NOTPEOUTENs MOXe Cepito3Ho
113 HapyLLV AGTHCTBINETO Ha 3arnyLuuTenuTe
1 33LUTHITE UM BH3MOXKHOCT. DUpMa
Annaitt Xubputr [poTekLIbH HAMa A3 HoCH
HYKaKBa OTTOBOPHOCT 33 TaKa Bb3HMKHaN
nogpesa. lloTbpcere AOMbAHUTENHA
uHGopMaLWa o1 npon3soguTen. C
HacToawwero Alpine Hearing Protection
Jeknapupa, ye Tanute 3a ywi Muffy

Baby ca g cvorBeTCTBUE C perynauuata
3a/INC(EC) 2016/425 v Pernamenta
oTHocHo JINC 2016/425, kakTo e BHeCeH

B 3aKOHOAATeNCTBOTO Ha 0BeAuHEHOTO
KpancTeo 1 u3meneH. [ThAHUAT TEKCT Ha
JeknapauuaTa 3a cvorgercraue Ha ECe Ha
Pa3NONOXeHUE Ha CNIeAHHA UHTEPHET aapec:
www.alpine.eu/doc

WHcmpykyuu 3a npagunHo nocmasaxe

« Mg beiibu ce cbcTom oT npucTArawa
TIEHTa 1 ABa 33Ny LLUTENA-CIYLIANKN C
OT/ENHA LUINK], KOATO U QUKCUPA ELIMH
KbM Apyr.

+ TlocTageTe fleHTara Haz 3arywuTenuTe,
110CTaBeTe WHNKITe OTTOpe.

+ MMocTaBeTe WMKATa Hajl 3aryLunTens ¢
JIEHTaTa MeXAY TAX.

+ HatiicHeTe eAHaTa CTpaHa Ha WNKaTa,
JI0KTO C€ Uye LUpaKaHe 11 TA Ce 3aKaui 33
3arnyLTens.
06bpHeTe BHIMaHHe, Ye aLUNBALLIAT
MEXaHU3BM € C ABe CTeneHi: EAHo
1PakBaHe (A) 3aKauBa LUMMKaTa KbM
3arNyLUMTENS, NeHTaTa BCe oLe € (B000AHa
U MOXe £1a Ce fiBInki. BTopo LwpakBaHe
(B) 3atwunaa ynkara no-34paso KbM
33MNYLUMTENS, KaTO LAHOBPEMEHHO C TOBA
3alLNBa U neTara. Cera LpakHeTe eAuH
b

+ 3aBbPTETe NPUCTArALLATa NeHTa B
MPABITHO NOOXeHHe: NleHTaTa Tp6ABa Aa
6b/1e Ha HUBOTO HA OTBOPA Ha LLNKaTa.

« Koraro nocTagATe 3arnywwuTenA Ha rnagata:
HanacHere neutara ¢ BenkpoTo Taka ue 4a
0TFOBAPA Ha Pa3Mepa Ha rMasaTa
Hanpagee Taka, Ue 3arnywutenute mbATHO
73 MpUNenBaT KbM yluuTe.

MlpucTAralLaTa NenTa He TpAOBa Aa npeun
Ha ouwTe.,
« 3aKauere KonueTo Ha sarnywwuTennTe, cnes



KaTo 3dCTaHe B NPABUNHOTO NONOXEHNE.

D

Priru¢nik za Muffy Baby poduzeca
Alpine

Alpine Muffy Baby je zastita za usi koja je
posebno namijenjenaza bebe i djecu od
navrsene godine dana. Bilo kakva drukcija
uporaba nije dopustena i nije u skladu

s propisima. Buka podrazumijevarizike
ostecenja sluha na takav nacin da je slusna
sposobnost bitno smanjena. Ostecenja takve
vrste ne mogu se izlijecitii osobe pate cijeli
7ivot zbog tog nedostatka. Ovom zastitom
sluha stiti se od glasne buke ako se ispravno
rabi i pod uvjetom da Stitnici za usi ispravno
nalegnu preko usiju tako da jastucici obuhvate
i zatvore uho. Paznja: Dlakei sljepoocnice
smanjuju sposobnost izolacije. Zastitu za

usi treba uvijeki stalno nositi u glasnim
okruzenjima. Stoga je izrazito vazno obratiti
paznju na to da Stitnici za usi ne kliznu iz svog
polozaja. Na malu djecu treba stalno paziti da
biste im mogli ponovno prilagoditi $titnike za
usiako je to potrebno. U osnovi, savjetuje se
dane vodite djecu na dogadanja gdje je velika
buka, npr. na utrke automobila i motocikala
ilina glazbene festivale. Na takve dogadaje
pogotovo ne biste smjeli voditi djecu koja
samane mogu provjeriti i prilagoditi slusnu
zastitu tako daim najbolje pristaje.

Uvijek rabite Stitnike za usi pod nadzorom
odraslih. Nikada ne ostavljajte dijete bez
nadzora, ¢ak ni nakratko. Uvijek imajte
dijete na oku i redovito provjeravajte polozaj
titnika za usi i udobnost djeteta.

Mala djeca imaju vrlo ranjiv sluh. Velika
bukaiglasna glazba mogu prouzrociti trajno
ostecenje sluha. Stoga drZite djecu to je
moguce vise podalje od situacija i prostora
qdje je velika buka.

Pobrinite se da u bu¢nim okruzenjima uvijek
nose stitnike za usi.

Prekomjerna uporaba moze imati dugorocne
negativne posljedice, npr. zbog pritiska na
glavu. Neka djeca nose Muffy Baby najduze
90 minuta bez prekida  priblizno ukupno tri
(3) sata dnevno.

Kada namjestate traku za glavu, neka dobro
prianja, ali neka ne bude pretjerano stegnuta.
Namjena je trake za glavu drzanje Stitnika

na mjestu; ne stezite je vise nego Stoje
potrebno. Bebe mlade od 18 mjeseciimaju
krhke glave zato Sto im se jos nisu zatvorile
fontanele.

Stitnike treba staviti izravno na usi bez
ikakvih prepreka (npr. kape).

Redovito provjeravajte dijete da biste utvrdili
obuhvacaju li Stitnici usi u potpunosti.
Pobrinite se da stitnici stoje na mjestu.
Pripazite na rizik od povlacenja/klizanjai
pobrinite se da Muffy Baby nikada ne prekrije
usta ifili nos.

U svakom trenutku pazite na svoje dijete da
biste utvrdili je li mu udobno.

Nemojte dopustiti svom djetetu da seigra sa
Stitnicima Muffy Baby ili da dijelove Stitnika
stavlja u usta; titnici nisu igracka. Nemojte
dopustiti djetetu da izvuce unutarnju pjenu iz
Stitnika i proguta je.

Redovito provjeravajte Stitnike za ui da biste
provjerili jesu li u ispravnom operativnom
stanju i cuvajte ih u njihovom originalnom
prozirnom pakiranju. Stitnici za usi, a

posebno jastucici, mogu se koristenjem
ostetiti i potrebno je u redovitim intervalima
provjeravati postoje li, primjerice, pukotineili
propusne tocke.

Postavljanje higijenske navlake na stitnike za
usi moZe imati utjecaja na njihova akusticka
Svojstva.

Napomena: Dijete uvijek mora biti pod
nadzorom odraslih pri uporabi Stitnika.
Materijal: Pokrov je od ABS-a, punjenje od
PVC-aiPU-q, a traka za glavu od poliestera.
Tezina: 108 grama.

Ne sadrZi nikakve metalne dijelove. Ocistite
Stitnike za usi viaznom krpom te mlakom
vodom i blagim sapunom. Smiju se rabiti
samo sapuni za koje nije poznato da su Stetni
za nositelja. Traka za glavu moZe se prati u
perilici rublja.

Neke kemikalije mogu negativno utjecati

na proizvod. Obratite se proizvodacu za vise
informacija.

Vijek trajanja stitnika za usi iznosi 5 godina
od datuma proizvodnje. A gyértasi részletek
ahabszivacs alatti filltokban taldlhatdak.
Navedeni vijek trajanja proizvoda samo je
indikacija. Vijek trajanja proizvoda ovisi o
mnogim vanjskim ¢imbenicima koje nije
mogude kontroliratiine smatra se jamstvom.
Kad se ova napravo nosi u skladu s uputama,
razina buke koje prodire u korisnikovo uho
procjenjuje se razlikom izmedu buke u okolini
mjerene vaganjem metodom A i manjihi
vecih smanjenja buke (NRR-ova). Oprez: Za
ona okruZja u kojima je buka preteZito niske
frekvencije u kojima razlika izmedu buke
mjerene vaganjem tipa Ci vaganjem tipa A
(dBCd-BA) iznosi vise od 3 dB, korisnik treba
prouditi prilozeni grafikon promjenjivosti



smanjenja buke s spektrom buke kako bi
utvrdio razinu zasite.

Ako ne slijedite upute iz korisnickog
prirucnika, mozete ozbiljno narusiti vijek
trajanja Stitnika za usi i njihova zastitna
svojstva. Poduzece Alpine Hearing Protection
nije odgovorno ni za kakvu posljedicnu
Stetu. Podrobnije informacije treba zatraziti
od proizvodaca. Alpine Hearing Protection
izjavljuje da je Stitnik sluha Muffy Baby
uskladen s Uredbom (EU) 2016/425 0
0sobnoj zastitnoj opremi i Uredbi 2016/425
0 0s0bnoj zastitnoj opremi u skladu sa
zakonom Ujedinjene Kraljevine i izmjenama
i dopunama. Gjelovito izdanje EU izjave

o sukladnosti dostupno je na sljedecoj
internetskoj adresi: www.alpine.eu/doc

Uputeza pravilno pristajanje

« Muffy Baby sastoji se od trake za glavu i
dvastitnikaiima zasebnu kopcu za njihovo
pricvricivanje.

« Stavite traku za glavu preko Stitnika, a
kopte navrh.

+ Stavite kopcu iznad Stitnika, a traka neka se
nalaziizmedu.

« Pritisnite jednu stranu kopce dok ne skljocnei
dok se ne pricvrsti na stitnik.
Napominjemo na dva koraka skljocajuceg
mehanizma: Jednim kljocajem (A) kopca
se pricvrscuje na stitnik, a traka za glavu
jos se moze micati. Drugim Skljocajem (B)
jace pricvrscujete kopcu nastitnik, a time
ucvrscujete itraku za glavu.

Sada, kliknite jednom.

« Okrenite traku za glavu u polozaj: pruga bi
trebala biti usporedo s razmakom na kopci.

« Prilikom stavljanja Stitnika za usi na glavu:

Trakom na cicak (Velcro) prilagodite traku za
glavu velicini glave.
Traka bi trebala drZati stitnike na mjestu
trebala bi biti udobna. Neka dobro prianja, ali
nekane bude previse stegnuta.
Stitnici moraju u potpunosti zatvoriti usil
Traka za glavu ne bi smjela blokirati oci.

« Uevrstite traku za glavu na stitnike kada su u
ispravnom polozaju.

O

“Alpine” troksnus slapéjosu ausu
aizsargu mazuliem instrukcija
Alpine Muffy Baby ir dzirdes aizsargierice,
kas Tpasiizstradata zidainiem un maziem
bérniem no 1 gada vecuma. Tie pietiekosi labi
aizsarga pret troksna nelabveligo ietekmi
Jebkads cits ausu aizsargu pielietojums nav
atlauts un nav saskana ar noteikumiem.
Troksnis var radit dzirdes bojajumus,
ieverojami pasliktinot dzirdi. Tada veida
bojajumi r neatgriezeniski, un cilvéki no tiem
cie$ visu mazu. Pareizi lietoti, tie aizsarga
pret stipru troksni - ja ausu aizsargi i pareizi
uzlikti, un spilventini pilnba nosedz ausis.
Uzmanibu: Mati un denini samazina

izol&Sanas speju. Trok$naina vide vienmér
janésa ausu aizsargi. Tapécir loti svarigi
sekot [idzi tam, lai ausu aizsargi nenoslidétu.
Mazuliir pastavigi jauzrauga un vienmer
jasakarto ausu aizsargi, ja apstakli to prasa.
Parastiiesaka nenemt [idzi bérnus uz vietam,
kuriespgjams skal$ troksnis, pieméram, auto
un moto sacensibas vai mizikas festivali.
Tpasi uz $ada veida pasakumiem nevajadzétu
nemt|idzi bérnus, kuri pasi nevar uzmanit un
sakartot savus ausu aizsargus.

Austinas vienmér lietojiet tikai pieauguso
uzraudziba. Neatstajiet savu bérnu
nepieskatitu pat uzisu bridi. Parliecinieties,

ka bérns vienmér ir jisu redzesloka, regulari
parbaudiet austinu novietojumu un jisu
mazula labsajitu.

Mazu bérnu dzirde ir oti viegliievainojama.
Skal$ troksnis un mazika var radit smagus
dzirdes bojajumus. Tadel, cik vien iespéjams,
sargajiet mazus bérnus no troksnainam
vietam.

TrokSnaina vidé vienmer nésgjiet austinas.
Parmerigiilga lietosana spiediena dé| uz
qalvu varizraisitilglaicigu negativu ietekmi.
Mazulu austinas bez partraukumalietojiet ne
vairak ka 90 mindtes un kopuma ne vairak ka
3 stundas diena.

Regulgjot galvas stipinu, parliecinieties,
kata ciesi piequl, bet nav parak stingra.
(Galvas lentai janotur viet polsteri, bet
nepievelciet to ciesak neka nepieciesams.
Par 18 ménesiem jaunaka mazula galva ir
neizsargata vél neaizverta avotina del.
Polsteri janovieto tiesi uz ausim, bez
jebkadiem skersliem (piem., cepures).
Regulari parbaudiet savu bérnu, lai redzétu,
vai austinas labi nosedz ausis. Parliecinieties,
ka polsteri paliek sava vieta.

Sargieties no noslidésanas riska,
parliecinieties, ka mazula ausu aizsargi
neaizsedz muti un/vai degunu.
Nepartraukti pieskatiet savu bérnu, lai
redzétu, vai vins/vina jitas érti.

Nelaujiet savam bérnam rotalaties ar mazula
ausu aizsargiem vai bzt muté to detalas, ta
nav rotallieta. Nelaujiet bérnam vilkt putas
no polsteriem un norit tas.

Requlari parbaudiet austinas, lai



parliecinatos, ka tas ir atbilstosa kartiba un
glabajiet tas tira originalaja iepakojuma.
Austinas, ipasi ausu spilventini, laika gaita
var nolietoties, un tas ir biezi japarbauda,
pieméram, vai nav plaisu un skanas
nopludes.

Uzvelkot spilventiniem higiéniskos parvalkus,
var tikt ietekméta austinu akustiska
veiktspéja.

Ludzu, ievérojiet: Lietosanas laika vienmer
nodrosiniet pieauguso uzraudzibu.
Materials: Parklajums izgatavots no ABS
plastmasas, polster&jums izgatavots

no PVC+PU, galvas lente izgatavota no
poliestera.

Masa: 108 grami.

Nesatur metala detalas.

Mazgajiet ausu aizbaznus ar mitru lupatinu
un maigam ziepem. Drikst lietot tikai
nésatajam drosas ziepes. Galvas lenti drikst
mazgat ve|as masina.

Noteiktas kimiskas vielas var nelabvéligi
ietekmét So izstradajumu. Sikaku
informaciju vaicajiet razotajam.

Austinu kalposanas ilgums ir 5 gadi

kops razosanas datuma. Razosanas

datums atrodams uz ausu aizsargiem

zem putuplasta. Noradrtais izstradajuma
kalposanas periods ir tikai aptuvens.
Faktiskais kalposanas ilgums ir atkarigs no
daudziem aréjiem un griti kontroléjamiem
faktoriem, ka arf tas nav uzskatams par
garantiju.

Kad ierice tiek izmantota, ka noradits,
cilveka ausi nonakosais troksna limenis

ir aprékinats ar atskiribam starp A svrto
vides trok$na [Tmeni un mazakiem un
lielakiem NRR (troksnu samazinasanas

novértgjumiem). Uzmanibu: dominéjosi
zemas frekvences trok3na vidés, kuras
izmérito Csvérto un A svérto trok$na
limenu starpiba dBCd-BA) parsniedz
3dB, lietotajam tiek ieteikts vadities

pEc pievienota troksna samazinasanas
mainiguma grafika ar troksna spektru, lai
noteiktu aizsardzibas limeni.

Lietotaja rokasgramatas noradijumu
neievérosana var nopietni kaitét austinu
kalpo3anas ilgumam un to aizsardzibas
spéjam. Uznémums Alpine Hearing
Protection neatbild par iesp&jamiem
bojajumiem. Plasaku informaciju iespéjams
sanemt no razotaja. Ar So uznémums Alpine
Hearing Protection apstiprina, ka dzirdes
aizsargs Muffy Baby atbilst IAL requlas
(ES) 2016/425 un 1AL requlas 2016/425
prasibam, kas feviestas Apvienotas
Karalistes tiestbu aktos vai ar kuram veikti
grozijumi $ados tiesibu aktos. Pilns ES
Atbilstibas deklaracijas teksts i pieejams
timek]a vietné: www.alpine.eu/doc

Noradijumi atbilstosai lietosanai.

« Mazula ausu aizsargi sastav no galvas
lentes un diviem aizsargiem ar atsevisku
klipsi to savienosanai.

« Novietojiet galvas lenti virs aizsargiem,
novietojiet klipsi virspuse.

« Novietojiet klipsi virs aizsargiem, starp tiem
novietojot lenti.

+ Piespiediet vienu klipsa pusi, kamer tas
nokliksk un r piestiprinats aizsargam.
levérojiet divpakapju klikska mehanismu:
Arvienu klikski (A) piestiprina lipsi pie
aizsarga, bet galvas lente vél var brivi
kustaties. Ar otru klikski (B) klipsi stingrak

piestiprina aizsargam, piestiprinot ari galvas
lenti.
Tagad noklikskiniet vienu reizi.

« Pagrieziet galvas lenti tada pozicija, lai
svitrina batu paraléli spraugai uz klipsa.

« Liekot austinas uz galvas: norequléjiet galvas
lentiar iplenti atbilstosi galvas lielumam.
Lentei janotur aizsargi vietd, lai varétu justies
érti. Pievelciet to ciesi, bet ne parak stingri.
Parliecinieties, ka aizsargi pilnigi nosedz
ausis!

(Galvas lente nedrikst aizsegt acis.

« Kad ta ir pareizi novietota, nostipriniet galvas

lenti uz aizsargiem.

o

»Alpine Muffy Baby” vadovas
,Alpine Muffy Baby” — tai apsauginés
ausinés, sukurtos specialiai kudikiams ir
vaikams nuo 1 mety. Ji suteikia pakankama
apsauga nuo kenksmingo triuksmo poveikio.
Bet koks kitas naudojimas yra draudziamas ir
neatitinka reglamenty.

Triuksmas gali bati klausos pazeidimo, dél
kurio gebéjimas girdéti gali bti Zenkliai
silpnesnis, priezastimi. Tokio tipo paZeidimai
yra neatstatomi, o asmenys dél Sios negalios
kencia vis3 gyvenimg. Tinkamai naudojama
(jei klausos apsauga gerai uzdéta ant ausy

ir sandariai apgaubia visg ausj) $i klausos
apsauga apsaugos nuo didelio triuksmo.
Démesio: plaukai ir akiniy rémeliai suprastina
izoliacines savybes. Klausos apsauga turéty
bati visada ir nuolat dévima triuksmingose
aplinkose. Todél labai svarbu stebéti, ar
klausos apsauga nenuslysta, pakeisdama
savo padét]. Kudikisko amziaus vaikus



batina nuolat stebéti, ar priklausomai nuo
aplinkybiy klausos apsaugos vél nereikia
surequliuoti.

15 esmés vaiky nereikty vestis j aplinkas, kur
yra didelis triuksmas, tokias kaip automobiliy
lenktynés ar muzikos festivaliai. Ypac j tokius
renginius nereikty vestis vaiky, kurie patys
negali patikrinti ir nusireguliuoti klausos
apsaugos, kad ji optimaliai tikty.

Ausinés visada turi bti naudojamos
prizitrint suaugusiesiems. Jokiu bidu
nepalikite vaiky be prieidros, net trumpam.
Pasiripinkite, kad visada matytuméte vaika,
bei requliariai tikrinkite, ar ausinés tinkamai
nustatytos ir ar patogiai vaikui uzdétos
antausy.

Mazy vaiky klausa lengvai pazeidziama
Didelis triuksmas ir muzika gali visam laikui
pazeisti klausa. Todel mazus vaikus kiek
Jmanoma reikty saugoti nuo situacijy ir
aplinky, kur kyla daug triuksmo.
Triuksmingose aplinkose bitina déveti
ausines.

llgas naudojimas gali tureti ilgalaikj Salutinj
poveik, pvz., dél galvos spaudimo. , Muffy
Baby" be pertraukos galima déveti ilgiausiai
90 minuciy arba is viso mazdaug 3 valandas
per diena.

Requliuodami ausiniy lanka, jsitikinkite,
kad jis nustatytas tvirtai, bet ne per daug
spaudzia. Ausiniy lankas turi tiesiog islaikyti
kauselius savo vietoje, nesuspauskite
daugiau nei reikia. Jaunesniy nei 18 ménesiy
kudikiy galvytes yra lengvai pazeidziamos
dél nesutvirtéjusio momenélio.

Kauseliai turi bati dedami tiesiai ant ausy, be
jokiy kliaciy (pvz., ne ant kepurés).
Requliariai tikrinkite, ar kauseliai tinkamai

apgaubia vaiko ausis. Pasirdpinkite, kad
kauseliai visada islikty savo vietoje.
Saugokite, kad ausinés nenusitraukty /
nenuslysty, pasirpinkite, kad , Muffy Baby”
niekada neuzdengty burnos ir (arba) nosies.
Visada stebekite vaika, kad pamatytuméte,
ar jam patogu.

Neleiskite vaikui Zaisti , Muffy Baby” arba
kisti kokiy nors ju daliy j burng — tai ne
Zaisliukas. Saugokite, kad vaikas neistraukty
vidinio putplascio iS kauseliy ir nenuryty.
Requliariai tikrinkite, ar ausinés tinkamos
darbines bikles, ir laikykite jas originalioje
pakuotéje. Ausinés, ypac jy pagalvéles,
ilgainiui gali nusidéveti, todel jas reikia
daznai tikrinti, ar, pavyzdziui, neatsirado
jtrakiyir ar neteka.

Ant pagalvéliy uzdejus higieninius
apdangalus gali pablogéti akustinés ausiniy
savybés.

Isidemekite: pasirapinkite, kad ausines
uzsidejes vaikas bty visada stebimas
suaugusiojo.

Medziaga: dangtelis pagamintas is ABS
medziagos, kamsalas — iS PVC+PU, o ausiniy
lankas i$ poliesterio.

Svoris: 108 gramai.

Néra jokiy metaliniy daliy.

Ausines valykite drungnu vandeniu ir Svelniu
muilu sudrékinta sluoste. Naudokite tik tokj
muila, kuris tikrai nekels Zalos dévinciajam.
Ausiniy lankg galima plauti skalbimo masinoje.
Produkta galineigiamai paveikti tam tikros
cheminés medziagos. Norédami gauti daugiau
informacijos kreipkités j gamintoja. Ausiniy
naudojimolaikas — 5 metai nuo pagaminimo
datos. Pagaminimo data galite rasti ant
ausinés po putomis. Nurodytas gaminio

tarnavimolaikas yra tik orientacinis. Gaminio
tarnavimo laikas priklauso nuo daugelio
iSoriniy ir nekontroliuojamy veiksniy ir
neturéty bati laikomas garantija.

Kaiis gaminys naudojamas laikantis
nurodymy, Zmogaus klausa pasiekiantis
triuk$mo lygis isreiskiamas skirtumais tarp A
kategorijai priskiriamo aplinkos triuksmo lygio
irmazesnio bei didesnio triuksmo sumazinimo
koeficiento (NRR). |spéjimas: aplinkose,
kuriose vyrauja zemo daznio triukSmas ir
kuriose ismatuoty Cir A lygiams priskiriamy
triuk$molygiy skirtumas dBCd-BA) virsija

3 dB, naudotojui siiloma remtis pridedama
triuksmo mazinimo kintamumo schema

su triuksmo spektru, skirta apsaugos lygiui
nustatyti.

Nesivadovaujant vadovo nurodymais gali
sutrumpeéti ausiniy naudojimo laikas ir
suprastétijy apsauginés funkijos. , Alpine
Hearing Protection” neatsakys uz jokia dél
tokilusia 7ala. Papildomos informacijos
reikéty kreiptis | gamintoja. Siuo , Alpine
Hearing Protection” pareiskia, kad klausos
apsaugos priemoné , Muffy Baby” atitinka AAP
reglamentg (ES) 2016/425 ir AAPreglamenta
2016/425, jtraukta j JK teise ris dalies
pakeista. Vis ES atitikties deklaracijos teksta
qalimarasti Siuo interneto adresu:
www.alpine.eu/doc

Tinkamo uzdéjimo nurodymai

«,Muffy Baby" sudaro ausiniy lankas ir
du kauseliai, su atskirais sutvirtinimo
spaustukais.

« Nustatykite ausiniy lanka virs kauseliy, o ant
virSaus uzdekite spaustukus.

« Uzdékite spaustuka virs kauselio taip, kad



tarpjy bty lankas.

« Uzspauskite viena spaustuko puse, kol
igirsite spragteléjima, irjis prisitvirtins prie
kauselio.

Pastaba apie dviejy zingsniy uzfiksavimo
mechanizmg: vienas spragteléjimas (A)
nurodo prisitvirtinima prie kauselio, bet
ausiniy lankas vis dar laisvai juda. Antras
spragteléjimas (B) reiskia, kad spaustukas
prie kauselio pritvirtintas dar stipriau, kartu
uzfiksuojantirausiniy lankg.

Dabar uZfiksuokite viena karta.

« Nustatykite ausiniy lanko padétj: juosta
turéty biti iSlygiuota su tarpu spaustuke.

« Uzdekite ausy kausel; ant galvos:
sureguliuokite ausiniy lanka su ,Velcro”
medziaga pagal galvos dyd;.

Lankas turéty iSlaikyti kauselius savo vietoje
irnesukelti nepatogumo. Tequl laikosi tvirtai,
bet nespaudzia.

[sitikinkite, kad kauseliai sandariai uzdengia
ausis!

Ausiniy lankas negali dengti akiy.

« Tinkamai nustate uzfiksuokite ausiniy lanka
prie kauseliy.

D

YnarcrBo 3a Alpine Muffy Baby
Alpine Muffy Baby e ruthik 3a ciyx
CneUMjanHo Au3ajHupaH 3a 6ebuba v mann
Jeuaon 1 ronuKa. Koja buno apyra ynotpeda
He e 103B0MIEHa U He & BO COTNACHOCT (O
3aKOHNTE.

Byuasata HOCH PU3WK O OLUITETYBAKbE HA
CNIYXOT Ha TaKOB HAUMH LUTO ayAUTUBHATA
nocoBHoCT ke Oue 3ayuTenHo
HamaneHa. OLUTeTyBatbara O BaKOB BitA ce

HeNoNpasNuBM U NMLATa CTPAAAAT LENOT
KUBOT 071 BakBara nonpeyeoct. 08aa
33LUTUTA 33 CIYXOT 33LUTUTYBA O ACHA
6yuasa aKo ce KOPUCTH MIPABILNHO M0 YCNI0B
WTUTHIWMTE NPABILAHO A & NOCTABEHI Ha
YLUWTe, TaKa LWTO BAOLIKMTE MOXAT A T
onjarar i y6aso Aa vt 3aTBOaT ywwuTe.
BHumarite: Baknara u cnenoourmnume ja
HamanyBaar u3onauMoHaTa cnocobHocr.
3aWTwTaTa Ha CyXoT CeKoraL M nocTojano
Tpeba Aa Ce HOCH BO FNACHH OKOMMHI.
34708, 0/ TONEMO 3Hauetbe e 4a Ce BHIMaBa
WITUTHILYTE 32 YLIMTE [1d He Ce Nu3raaT

04 HamecTeHaTa no3uuuja. Jeuara Tpeda
110CTOjaHo 4a Ce HaATNeAyBaaT B0 CNy4aj
OKONHOCTUTE 3 HAIOXAT WTUTHALWT 33
YLUU TIOBTOPHO Ad €€ NPUNATOAQT.

Bo cywritHa, ce npenopauysa fa He ce
HOCAT f1e1ja Ha HaCTaHw Kaje WTo UMa
TacHa Gyyasa, kako WTo ce aBTOMOMACKN
DK Y TPKIA CO MOTODY WA My3UUKM
KoHLepTu. MoceBHo AeLiaTa Kou He Moxar
112 ja NpoBEpaT U NPUAAroaT ONTUManHaTa
103MLMja HA 33LUTUTATa 33 CIYXOT He Tpea
113 (6 HOCAT Ha BAKBM HACTaHM.

(ekoratw KOpuCTeTe T NPUAYLIHWLIATE 3a
YLLK NOA HAZ130D Ha BO3PACHM. Hukoraw
He 10 0CTaBajTe AeTeto 6e3 Hagsop,
HUTY 32 KpaTKo Bpeme. Ocurypure ce
JieKa Cekoratl ro rnejate Balleto aete,
PeA0BHO NIPOBepyBajTe ja nonox0ara Ha
NPUAYLHALUTE 33 LW 1 YA0BHOCTa Ha
BalLeTo fleTe.

(CnyxoT Kaj ManuTe fe1ia e MHOTY HeXeH.
[nacumot 3BYK W My311KaTa MOXaT 1a
1IPeAM3BHKAAT TPJHO OLUITETYBAKE HA
cnyxor. lopaav 08a, UyBajTe r AeLiata

KOAKY LUTO € MOKHO NI0ZianeKy O CUTyaumn
1 MeCTa co MHory 6yyasa.

O(WprTE (€ 1eKa CeKoraLl ru Hocute
NIPUAYLUHLITE 38 YLUM BO 6YUHI OKONMHM,
MpexymepHata ynotpeba Moxe Aa UMa
HeraTuBHU 0NTOPOURN €DEKTH, Ha Np.
nopaau NpUTHCOKOT BP3 rMaBaTa. Hocete ru
Muffy Baby HajmHory 90 ManyTu 6e3 nay3au
NPUONIMHO 3 Uaca ZIHEBHO BKYHO.

Kora ja npunaroysare nexTata Ha rnasara,
npoBepete Aani nacysa, Ho JaHe e
NIpEMHOrY 3aTerHara. JlexTara a rmasa
Tpe6a Aa Tt AP NPUAYLIKULMTE 33 YW

Ha MeCTo, Na 3aT0a He ja CTerajTe noeke
QTKOAKY LUTO e NoTpebHo. [nasuTe Ha
6ebubara nomnagm 0 18 Mecewt ce HexHm
NOPAZV T0a LUTO GOHTAHENMTE yLLTe He VM
(€ 3aTBOPEHU.

MpugywHuymte 3aywn Tpeda da ce
N10CTABAT AUPEKTHO HaA LT, 63 HUKAKBH
npeukyt (Ha npumep, kana).

PEL(OBHO npoaepyaajTe 0 BaleTo aete fanu
NIPUAYLUHALATE 33 YLUM My CE NPaBIIHO
nocTaBeHu Ha ywnre. Ocurypure ce

Jieka NPUAYLLHALITE 33 LUK Ke 0CTaHaT
N0CTaBeHN Ha MeCToTO.

BHMaBajTe Ha pU3KOT 0 NOBAEKYBarbe/
nu3ratbe, ocurypute ce geka Muffy Baby
HIKoraw HEJB NoKpuBa ycTara /A Hocor.
Cexoraw BOJETE (METKa Ha IeTeT0 [ia My
ey06Ho.

He ao38onyBajTe BawweTo Aete a cu

urpa co Muffy Baby wnu fa r cTaga
[lenI0BHTe O HEro B0 ycTa uaejku He e
urpauka. He 403B0nyBajTe AeTeTo fa ru
N0BAEYE BHATPELIHWTE CYHIepUMiba 04
NPUAYWHNALNTE 3@ LK 1 A TY NporonTa.
Pe10HO npoBepyBajTe rit npuAyWHMLUTE



3ayLUN13a Aa Ce ocurypuTe Aeka ce 8o
C00/1BETHa PabOTHa COCTOj0a U CKnaapajTe
T11BO OPUTUHANHOTO, YACTO NaKYBakbE.
HaywHuuuTe, 0c0beHo NepHumtbaTa, Moxe
73 Ce OLUTETaT 0 Camata ynotpea u peda
DE/I0BHO It YeCTO Aa Ce NIPOBEpYBa AaN Ha
HYUB UMA HANYKHYBAKbE W HCTEKYBatbE,
Ha npumep.

(T3BaMETO XUTVIEHCKM HaBNaK! Ha
NIEPHIYNEbATA MOXKE A BNIMjae BP3
3BYYHUTE NEPAOPMAHCH Ha HayLHULMTE.
Be monume nmajte Bo npesit: Cexoral
Tpeda ja ce 00e3beav Haf30p 01 BO3paceH
npuynotpeba.

Matepujan: 068uBKaTa e HanpaseHa 04
ABS, BnowkuTe ce Hanpaseri o PV(+PU,
NIEHTATa € HaNPaBeHa 0 NOAeCTep.
Texuna: 108 rpama.

He conpy meTanku genosi.

YncteTe rv npuayWHILNTE 33 YK CO
BNAXHA

Kpna co Mnaka Boga u 6nar cany. Moxe Aa
€€ KOPHICTAT CaMO CaMYHY KOW He Ce LTeTHN
33 HOCUTENOT Ha LTUTHMUWTe. fleHTata

33 [113Ba MOXe 43 Ce NIepe BO MaLLMHa
3anepetbe.

OppeseHm XeMICKI CyNCTaHLIN MoXe
HETaTUBHO A3 BNM]AaT Ha NPOU3BOAOT.
KoHraTupajre ro npon3soauTenot 3a
A0MONHATENHM MHOOPMALMK. POKOT Ha
Tpaetbe Ha NPUAYLIKULKTE 33 YLK € neT
TOAVHI 0 AATYMOT Ha MIPOH3BOACTBO.
[laTyMOT Ha NPOU3BO/CTBO MOXE Aa

(€ Haj/je BO HaBNaKATa 3a YLK N0A

nexaTa. Hage/eHuoT pok Ha Tpaetbe Ha
TIPOY3BOA0T € CaMO YKaxyBatbe. POKOT Ha
Tpaete Ha NPOU3BOZ0T 33BHCH O MHOTY
HaZIBOPELUHY U aKTOPY KOV He MOXaT Aa

€€ KOHTPOAMPAAT U He Tpeba Aa ce cMeTa
3arapaHumja.

Kora ru HocwTe 3awTuTHmTe yenosw

KaKO TO € 110COYEHO, HUBOTO Ha byyasa
LUTO BAEryBa BO YLLIUTE Ha KOPUCHHKOT

€ NpU6AMKHO Ha pasnuKara mefy
A-MeperbeTo Ha HIBOTO Ha byuasa B0
CPeANHATA 1 NOMaNUTE U NoronemuTe
OueHKut 3a HamanyBarbe Ha byyagata
(NRRs). BHumatime: Bo cpegunu co
MIPETEXHO HUCKa GpexBeHLuja Ha byuasa
Kaze pasnukata 8o C-u3meperute n
A-u3mepetute feunbenu (dBCd-BA) Ha
KYB0aTa Ha byuasa e noronema 0 3 dB, Ha
KOPHUCHIKOT My Ce M0COUYBa MPUTOXEHIOT
TPAQUKOH 33 BAPUjabUNHOCTa Ha
HaMa/lyBatbeTo Ha Byuasata o CeKTPyMM
Ha 3BYK 38 /12 10 /1AW HIBOTO Ha 3aLLTHTa.
HenounTyBatbeto Ha ynatcTeara 3a
ynoTpe6a Moxe CepUo3HO Aa My HaLTeTH Ha
PabOTHHOT BeK Ha NPUAYLUKULMTE 33 YW 1
Ha HIIBHaTa CNOCOOHOCT 33 3awTuTa. Alpine
Hearing Protection He e 0AroBopHa 3a Kaksa
6uno wreta. JononHUTeNHI MHGOPMALMM
MOXeTe A2 nobapate o4 NPOU3BOANTENOT.
(o 0Ba komnanujata ,Alpine Hearing
Protection” u3jaByBa Aea 3alWTuTHUTE
yenosw 3a ywn ,Muffy Baby” ce 8o
€006pa3HOCT co PerynaTugara 3a nnuka
3aWTnTHa onpema (E3) bp. 2016/425u
Perynatusara 3a uuHa 3alTUTHa onpema
2016/425 KaKo LuTO € yCBOEHa 1 AONOAHETa
B0 32K0H0AaBCTBOTO Ha OK. Llenockmot
TEKCT Ha /13jaBata 3a c006pa3sHoCT Ha E3

€ [10CTaNHa Ha C/IEAHTa UHTEPHETCKA
anpeca: www.alpine.eu/doc

Ynamcmea 3a npasunto nocmagysaroe

« Muffy Baby ce cocton o1 netTa 3a rnasa u
J1BE NPUAYLIHLY 33 YLK, CO NoCeeH Knun
€0 KOj Ce NPYILIBPCTYBAAT 33€/3HO.

« [locTasere ja newTara 3a masa 8p3
MPUAYLIHILITE 33 YLUA U TIOCTaBETe 1t
KIUNoBHTE Hajrope.

« [MocTaBeTe o KUNOT HAA NPUAYLIKULUTE 32
YLUW, CO NEHTaTa NIOCTaBeHa NOMErY KAuMoT
U TIPUAYLUHULYITE 33 YLLK,

« MpuTicHeTe ja eAHaTa CTPaHa OA KAUMOT &
J07eKa He CMYLIHeTe 3BYK Ha KNUKHYBarbe I
He Ce MPULIBPCTY Ha MPUAYLIHNLATA.

JMajTe ro B NPe/BIA TO MEXaHU3MOT 33
KNMKHYBatbe Co ABa uekopa: Enen knuk (A)
10 MPULBPCTYBA KNMNOT HA NPHAYLUHULATS,
3J1EHTATa 3 11383 CB YLUTe MOXe fa (e
LBiwxi. Bropuot knuk (B) ro npuuspctysa
KAUNOT NOCIAHO 33 NPUZYLUHKLAT,
QUKCUaj¥ ja v nenTaTa 33 Masa.

(era KnuKHeTe eAHaLL.

- (BpTeTe jaeHTaTa 3a asa B0 NPaBINHa
nonoxba: Mukujara Tpeda Aa buae
TOPAMHETa (0 MPA3HIIHaTa Ha KAUMoT.

+ Kora rt nocTagysare npugywHmLuTe 8p3
ragara:

Hamecrere ja nexTata 3a rnasa co Velcro
CMIOPeA TONEMVHATa Ha M1aBaTa.

Nlenara Tpe6a Aa v ApXM NPUAYLHILUTE
Ha MecTo 1 fia uzie yAo6Ha. 3aternere ja, Ho
He NIpemHory.

BugeTe curypHut fieka npugyLHILUTe
LIeN0CHO 0 33TBOpaar ygoro!

Nentara 3arnasa He Tpe6a Aa v 6nokwpa
ouuTe.

« OWKCHpajTe ja NeHTaTa Ha rnasaTa Haa
NpUAYLHILMTE Kora ke Ouae 106po
N0CTaBeHa.
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Manual for Alpine Muffy Baby
Alpine Muffy Baby er et harselvern spesielt
utviklet til babyer og smé barn fra 1ar
gamle. De tilbyr tilstrekkelig beskyttelse mot
skadelig innvirkning fra stay. Enhver annen
anvendelse er ikke tillatt og erikke i samsvar
med forskriftene.

Stoy forer med seq risiko for & skade
harselen pd en slik méte at harselsevnen blir
betraktelig redusert. Skader av dette slag

er uopprettelige og personene vil resten av
livet lide av denne funksjonshemmingen.
Dette harselsvernet vil beskytte mot haye
lyder hvis det anvendes riktig, forutsatt at
orebeskytterne sitter riktig over orene slik at
putene kan dekke over og forsegle ret.

NB!: Har og tinning forringer de isolerende
egenskapene. Horselsvernet bar alltid vaere
pd hele tiden i stoyende omgivelser. Derfor er
det serlg viktig & passe pa at arebeskytterne
ikke glir ut av stilling. Smérollinger trenger

& observeres kontinuerliq for & se om det er
nodvendig & justere grebeskytterne igjen.
Stort sett anbefales det & ikke ta med barna
til arrangementer hvor hoye stoynivéer
forekommer, s& som bil- og motorrace eller
musikkfestivaler. Spesielt barn som ikke selv
kan sjekke og justere harselsvernets optimale
tilpasning bor ikke tas med til slike typer
arrangement.

Brukalltid greklaffen under tilsyn av voksne. La
aldri barnet vere uten tilsyn, ikke en gang for
enkorttid. Serg for at du alltid kan se barnet
ditt, sjekk regelmessig hvordan ereklaffene
sitter og om barnet ditt har det komfortabelt.
Harselen til smd barn er svaert sérbar. Hay

stay og musikk kan fordrsake permanent
harselsskade. Pa grunn av dette mé smd barn
samye som mulig holdes borte fra situasjoner
og steder med masse stay.

Pass pd alltid & ha pa areklaffene i stoyende
omgivelser.

Overdreventlang brukstid kan ha negative
langsiktige effekter, f.eks. pd grunn av trykket
pa hodet. Ha pd Muffy Baby i maksimalt 90
minutter sammenhengende, og rundt 3 timer
daglig totalt sett.

Narhodebandet justeres, pass pd at det sitter
tettmen ikke for stramt. Hodebandet bor
holde klaffene pa plass, men ikke gjor dem
strammere enn nadvendig. Hodene til spebarn
yngre enn 18 maneder er sarbare pa grunn av
atfontanellene ennd ikke er lukket.

Klaffene bar plasseres direkte pd orene, uten
noen hindringer (f.eks. en hette).

Sjekk barnet ditt regelmessig for 4 se om
klaffene dekker grene ordentlig.Pass pd at
klaffene holder seq pé plass. For & sikre mot at
de draseller glir bort, se til at Muffy Baby aldri
dekker over munn og/eller nese.

Hold et ye pa barnet ditt til enfvertid for d se
om han/hun har det komfortabelt.

Ikke la barnet ditt leke med Muffy Baby eller
stikke deler av den i munnen, det er ikke
etleketay. Pass pd at barnet ikke drari den
innvendige skumgummien pd klaffene og
svelger det.

Sjekk oreklaffene regelmessig for & sikre at de
erivelfungerende stand og oppbevar dem

i deres rene originalinnpakning. Dreklokker
(spesielt putene) kan svekkes under bruk, og
bor med hyppige mellomrom kontrolleres for
feks. sprekkdannelse og lekkasje.

Montering av hygienedeksler pa putene kan

pavirke areklokkenes akustiske prestasjoner.
Vennligst merk: Serg alltid for tilsyn fra voksen
ndr de eri bruk.

Materiale: Deksel laget av ABS, pute laget av
PVC+PU, hodeband laget av polyester.

Vekt: 108 gram.

Inneholder ingen metalldeler.

Rengjor oreklaffene med klut fuktet med
lunkent vann og mild sape. Bruk kun sape
som du er sikker pd ke er skadelig for barnet
som bruker dem. Hodebandet kan vaskes i
vaskemaskin.

Produktet kan pavirkes negativt av visse
kjemiske substamser. Kontakt produsenten
for ytterligere informasjon. Brukstid for
areklokken er 5 &r fra produksjonsdato.
Produksjonsdatoen finner du i reklokken
under skummet. Den oppgitte brukstiden for
produktet er kun en indikasjon. Produktets
brukstid avhenger avmange eksterne og
ukontrollbare faktorer, og skal ikke anses som
en garanti.

Nar innretningen brukes korrekt, vil stayen
som nar brukerens gre veere tilngermet
forskjellen mellom lydklasse A og den lavere
og hayere NRR (stayreduksjonsmaling). Arsak:
I miljger med hovedsaklig lavt stayniva der
forskjellen mellom lydklasse Cog lydklasse

A (dBCd-BA) overskrider 3 dB, blir brukeren
geleidet til den grafiske utredningen for
stayreduksjon med en stayskala, for d kunne
bestemme beskyttelsesnivaet.

Unnlatelse av d falge brukermanualens
instruksjoner kan alvorlig redusere
areklaffenes levetid og skade deres
beskyttende egenskaper. Alpine harselsvern
er ikke ansvarlig for noen skader som falger
av dette. Mer informasjon kan mottas fra



produsenten. Alpine Hearing Protection
erklzerer herved at harselbeskyttelsen
Muffy Baby eri overensstemmelse med
PPE reglementet (EU) 2016/425 og PPE-
bestemmelse 2016/425, som braktinni
Storbritannias lover og endret. Hele teksten
il EU samsvarserklaering er tilgjengelig pa
folgende nettside: www.alpine.eu/doc

Instruksjoner for rett tilpasning

- Muffy Baby bestar av et hodeband og to
klaffer, med en separat klemme for  feste
dem sammen.

« Plasser hodebdndet over klaffene, plasser
klemmene pé toppen.

« Plasser klemmen over klaffen med bandet
mellom dem.

« Trykk pé en side av klemmen inntil den gir fra
seq en klikkelyd og fester seg til klaffen.
Merk deg klikkemekanismen i to trinn: Det
ene Klikket (A) fester klemmen til klaffen, og
hodebandet er fortsatt fritt bevegelig. Det
andre klikket (B) fester kiemmen sterkere p&
klaffen, og fester hodebandet i tillegg.

NG, klikk en gang.

« Vri hodebandet i stilling: stripen bar vaere pa
linje med gapet pa klemmen.

« Nar du plasserer oreklaffen pa hodet:

Juster hodebandet med borrelds til starrelsen
pdhodet.

Bandet bar holde klaffene pa plass og foles
komfortabelt. Gjor det tett men ikke for
stramt.

Setil atklaffen forsegler aret fullstendig!
Hodebandet bar ikke blokkere aynene.

« Festhodebandet til klaffene ndr de er rett
plassert.

O

Instrukcja dla nausznikow Alpine
Muffy Baby

Stuchawki ochronne Alpine Muffy Baby

s3 przeznaczone dla niemowlat i matych
dzieci od 1 roku zycia. Oferuja one
wystarczajaca ochrone przed szkodliwym
dziataniem hatasu. Wszelkie inne
zastosowania s niedozwolone i niezgodne
Zprzeznaczeniem.

Hatas pociaga ze sobg ryzyko uszkodzenia
stuchu w taki sposeb, ze zdoInosci
stuchowe ulegng znacznemu zmniejszeniu.
Uszkodzenia tego rodzaju s nieodwracalne
i dotkniete nimi osoby beda na nie cierpiec
do korica zycia. Nauszniki te, w przypadku
prawidtowego zastosowania, zapewnia
ochrone przed hatasem, oile beda
zakrywac cat powierzchnie ucha.

Uwaga: Wrosy i skron obnizaja wiasciwosci
izolacyjne. Ochrona stuchu powinna

by¢ zawsze i stale noszona w gtosnym
otoczeniu. Dlatego wazne jest, aby zwracac
uwage na prawidtowe utozenie nausznikéw
na uszach. Niemowleta musza byc stale
obserwowane, poniewaz moze zajs¢
potrzeba poprawienia nausznikow.

Ogdlne zalecenie jest takie, aby nie zabiera¢
dzieci na wydarzenia, ktére wiaza sie z
duzym natezeniem hatasu, jak wyscigi
samochoddw, motocross lub festiwale
muzyczne. Dotyczy to w szczeglnosci
dziedi, ktdre nie s3 w stanie samodzielnie
sprawdzic i wyregulowac nausznikow.
Nausznikéw nalezy zawsze uzywac pod
nadzorem dorostego. Nigdy nie zostawia¢
swojeqo dziecka bez nadzoru, nawet na

najkrétsza chwile. Zawsze posiadac dziecko
w zasiegu wzroku i regularnie sprawdza¢
utozenie nausznikéw oraz ich wygode
uzytkowania przez dziecko.

Stuch matych dzieci jest wyjatkowo
podatny na uszkodzenie. Gtosne hatasy i
muzyka mogg trwale uszkodzic stuch. W
Zwiazku z tym nie powinno sie narazac
dzieci na przebywanie w sytuacjach i
miejscach o wysokim natezeniu gtosnych
dzwiekow.

Nalezy zawsze pamietac o stosowaniu
nausznikow w hatasliwych srodowiskach.
Nadmierny czas uzytkowania moze mie¢
niekorzystne efekty dftugoterminowe, np. z
powodu nacisku na gtowe. Nauszniki Muffy
Baby mozna nosi¢ przez maksymalnie

90 minut bez przerwy ifacznie okoto 3
qodziny dziennie.

Przy requlacji paska trzeba zwréci¢
uwage, aby dobrze przylegat, ale nie byt
Zbyt ciasny. Pasek powinien utrzymywac
nauszniki na miejscu, wiec nie musi by¢
byt mocno zaciagniety. Glowy dzieci w
wieku ponizej 18 miesiecy s delikatne z
powodu wcigz miekkich ciemigczek.
Nauszniki powinny by¢ natozone
bezposrednio na uszy (a nie np. czapke).
Reqularnie sprawdzaj, czy nauszniki dobrze
przylegaja do uszu Twojego dziecka.
Upewnij sie, Ze nauszniki pozostana na
miejscu.

Twracaj uwagg na ryzyko przesuniecia/
zsuniecia i pamietaj, aby nauszniki Muffy
Baby nie zakrywaty ustani nosa dziecka.
Stale miej swoje dziecko na oku, aby mie¢
pewnos¢, ze jest mu wygodnie.

Nie pozwalaj swojemu dziecku bawic sie



nausznikami Muffy Baby ani wsadza¢ich
element6w do ust — to nie jest zabawka.
Nie pozwdl dziecku wyciagna¢i potkna¢
wewnetrznej gabki nausznikow.
Reqularnie sprawdzaj poprawnos¢ dziatania
nausznikw i przechowuj je w oryginalnym,
czystym opakowaniu. Nauszniki
przeciwhatasowe, a w szczegdlnosci ich
poduszki mogg z uptywem czasu ulec
zuzyciu. Nalezy je czesto sprawdzac pod
katem pekniec i nieszczelnosci.

Ostony higieniczne natozone na poduszki
moga wptywac na parametry akustyczne
nausznikow.

Uwaga: Uzywac wytacznie pod nadzorem
dorostego.

Materiat wykonania: Pokrywa wykonana z
ABS, wysciotka wykonana z PVC+PU, pasek
wykonany z poliestru.

Waga: 108 gramow.

Nie zawiera zadnych metalowych czedci.
(zysci¢ nauszniki wilgotna szmatka i

letnig woda z delikatny mydtem. Stosowac
wytacznie mydta, ktdre nie oddziatuja
niekorzystnie na noszacego. Pasek moze
by¢ czyszczony w pralce.

Niektdre zwiazki chemiczne moga
negatywnie wptywac na produkt.
Szczegdtowe informacje na ten temat
mozna uzyskac od producenta. Okres
uzytkowania nausznikow wynosi 5 lat od
daty ich wyprodukowania. Data produkgji
znajduje sie w nauszniku pod pianka.
Podana dtugosc¢ okresu uzytkowania
produktu ma jedynie charakter
orientacyjny. Zywotnos¢ produktu zalezy od
wielu zewnetrznych i niekontrolowanych
czynnikow i nie moze by¢ traktowana jako

przedmiot gwarancji.

Gdy nosi sie zatyczki zgodnie zinstrukcja,
poziom hafasu docierajacego do ucha
jestw przyblizeniu réwny réznicom
miedzy dZwiekiem otoczenia na poziomie
skorygowanym wg krzywej korekcyjnej A
oraz wiekszymi i mniejszymi wskaznikami
NRR (Noise Reduction Rating — wskaznik
redukeji hatasu). Uwaga: W przypadku
otoczenia, w ktérym wystepuje hatas o
gtéwnie niskiej czestotliwosdi, a réznica
miedzy poziomami hatasu wg krzywej
korekcyjnej Ci A (poziomy dBC-dBA)
przekracza 3 dB, nalezy sie zapoznac z
zalczonym wykresem zmiennosci redukji
hatasu w funkeji widm hatasu, aby okresli¢
poziom ochrony.

Nieprzestrzeganie zaleceri podanych

w instrukcji obstugi moze powaznie
zaszkodzic trwatosci nausznikow oraz

ich mozliwosciom ochronnym. Firma
Alpine Hearing Protection nie ponosi
odpowiedzialnosci za powstate szkody.
Dodatkowe informacje mozna uzyskac od
producenta. Alpine Hearing Protection
niniejszym o$wiadcza, e ochronnik stuchu
Muffy Baby jest zgodny z rozporzadzeniem
(UE) 2016/425 w sprawie Srodkéw ochrony
indywidualnej (Personal Protective
Equipment — PPE) i rozporzadzeniem
2016/425 w sprawie srodkow ochrony
indywidualnej w formie wprowadzonej do
prawa brytyjskiegoi poprawionej. Petny
tekst Deklaracji Zgodnosci UE jest dostepny
w Internecie pod nastepujacym adresem:
www.alpine.eu/doc

Instrukcje prawidtowego zaktadania
« Nauszniki Muffy Baby skfadaja sie z paska i
dwdch elementdw nausznych z osobnymi

klipsami, ktore stuza do ich faczenia.

« Umies¢ pasek na nausznikach, a nastepnie
natdz na niego klipsy.

« Ustaw klipsy nad nausznikami, z paskiem
pomiedzy nimi.

« Naciénij jedna strone Klipsa, az ustyszysz
klikniecie, ktdre oznacza prawidtowe
zamocowanie.

Iwrd¢ uwage na dwuetapowy mechanizm
blokady: Pierwsze Kliknigcie (A) mocuje
klips do nausznika, ale pasek wciaz moze
sie swobodnie przesuwac. Drugie likniecie
(B) dociska klips do nausznika, blokujac
przy tym pasek. Docisnij, az ustyszysz
jedno klikniecie.

« Ustaw opaske w odpowiednim potozeniu:
pasek powinien by¢ dopasowany do otworu
wklipsie.

« W czasie zaktadania nausznikdw na gtowe:
Dostosuj dtugos¢ opaski za pomoca rzepu
do obwodu glowy.

Pasek powinien utrzymywac nauszniki na
miejscuizapewnia¢ wygode. Powinien
dobrze przylegac, ale nie moze by¢ zbyt
ciasny.

Upewnij sig, ze nauszniki w petni zakrywajq
uszy! Opaska nie moze zastania¢ oczu.

« Zablokuj opaske w nausznikach, gdy bedzie
juz prawidtowo ustawiona.

Manual do Alpine Muffy Baby
0 Alpine Muffy Baby é um protetor auditivo
concebido especialmente para bebés



e criancas pequenas a partir de 1ano.
Oferece protecdo suficiente contra os efeitos
prejudiciais do ruido. Nao é permitido qualquer
0utro uso que ndo esteja em conformidade
€om as normas.

0 ruido acarretariscos que podem prejudicar
aaudicao, de tal forma que a capacidade
auditiva pode ser substancialmente afetada.
0s danos desta natureza sdo irrepardveis

e as pessoas sofrem toda a vida com essa
deficiéncia. Ao ser usado corretamente, este
protetor auditivo protege contra o ruido
intenso. Para tal, os protetores de ouvido
deverdo ser colocados corretamente sobre
as orelhas, para que as almofadas possam
abranger toda a orelha, isolando-a.

Atengdo: Os cabelos e as témporas reduzem
a capacidade isolante. O protetor auditivo
deve ser sempre e constantemente usado em
ambientes ruidosos. Por essa razao, é muito
importante prestar atencao e garantir que

0s protetores de ouvido ndo deslizam para
uma posicdo incorreta. As crianas pequenas
deverdo ser constantemente vigiadas e 0s
protetores de ouvido novamente ajustados,
sempre que as circunstancias o exijam.

De ummodo geral, ndo é aconselhave! levar
criangas a eventos com ruido intenso, tais
como corridas de automéveis e motorizadas,
oufestivais de musica. Especialmente as
criangas que ndo séo capazes de verificar

0 3juste ideal do protetor auditivo, nem de
ajusté-lo sozinhas, ndo devem participar nesse
tipo de eventos.

Use sempre o protetor de ouvido soba
supervisdo de um adulto. Nunca deixe o seu
filho sem vigilancia, nem mesmo por um

curto periodo de tempo. Certifique-se de que
nunca perde de vista o seu filho e verifique
reqularmente o seu conforto, bem como a
posicao dos protetores de ouvido.

A audicdo das criancas pequenas é bastante
vulnerdvel. O ruido intenso e a musica alta
podem causar danos auditivos permanentes.

Por isso, mantenha as criangas pequenas tanto

quanto possivel longe de situacdes e espacos
com muito ruido.

Certifique-se de que os protetores de ouvido
sdo sempre usados em ambientes ruidosos.
0tempo de uso excessivo pode ter efeitos
adversos alongo prazo, por ex., devido
apressao a volta da cabega. Use o Muffy
Baby durante 90 minutos no maximo sem
interrupcéo e, aproximadamente, 3 horas por
diano total.

Ao ajustar o arco da cabega, certifique-se de
que este ficacomodamente encaixado, sem
ficar demasiado apertado. O arco da cabeca
deve manter os protetores na posi¢ao correta.
N&o aperte mais do que 0 necessario. As
cabegas dos bebés com menos de 18 meses
530 vulneréveis, porque as fontanelas ainda
ndo estdo fechadas.

Os protetores devem ser colocados
diretamente sobre as orelhas, sem obstrugdes
(porex., um chapéu).

Vigie 0 seu filho regularmente e verifique se
0s protetores abrangem as orelhas de forma
adequada. Certifique-se de que os protetores
se mantém na posicao correta.

Esteja atento ao risco de deslocamento/
deslizamento e certifique-se de que o Muffy
Baby nunca cobre aboca e/ou o nariz.

Vigie continuamente o seu filho, assequrando-

se de que este se sente confortdvel.

Nao deixe que o seu filho brinque com o
Muffy Baby, ou coloque partes dele na boca.
0 Muffy Baby ndo é um brinquedo. Nao deixe
que a crianga arranque a espuma interior dos
protetores e aengula.

Verifique regularmente se os protetores de
ouvido estdo a funcionar corretamente e
quarde-os na embalagem original e limpa.
Os protetores auditivos, em particular as
almofadas, podem deteriorar-se com o

uso e devem ser examinados em intervalos
frequentes quanto a rachas e fugas, por
exemplo.

Ainstalago de protecdes de higiene nas
almofadas pode afetar o desempenho actstico
dos protetores auditivos.

Atengao: Usar sempre sob a supervisdo de
umadulto.

Material: Conchas de ABS, almofadas de
PVC+PU, arco da cabega de poliéster.

Peso: 108 gramas.

N&o contém partes de metal.

Limpe os protetores de ouvido com um pano
himido, dgua morna e sabdo neutro. S6 pode
ser usado sabdo que ndo seja prejudicial para
o utilizador. 0 arco da cabeca pode ser lavado
naméaquina.

0 produto pode ser afetado negativamente por
determinados produtos quimicos. Consulte o
fabricante para mais informagdes. A vida (til
dos protetores de ouvido é de 5 anos desde
adata de fabrico. A data de fabrico pode ser
encontrada no fone de ouvido sob a espuma.
0tempo de vida indicado serve apenas
como indicacao. A vida do produto depende
de vdrios fatores externos que ndo podem
ser controlados e ndo deve ser considerada
uma garantia.



Se a utilizacdo deste dispositivo cumprir
asinstrugdes, o nivel sonoro que entra no
ouvido de uma pessoa aproxima-se das
diferencas entre o nivel sonoro ambiental com
ponderagdo A e os coeficientes de reducao
sonora inferiores e superiores (“NRR"). Aviso:
Relativamente a ambientes sonoros com
predominancia de baixas frequéncias, em
que adiferenca entre os niveis sonoros com
ponderagdo C e ponderacdo A (dBCd-BA) é
superior a3 B, o utilizador deve consultar o
grdfico apresentado sobre a variabilidade da
redugdo sonora com os espetros sonoros para
determinar o nivel de protecdo.

0 ndo cumprimento das instrucdes de uso
pode prejudicar seriamente a durabilidade
e a protecdo dos protetores de ouvido.

A Alpine Hearing Protection néo pode

ser responsabilizada poristo. Para mais
informacdes, deve contactar-se com o
fabricante. Pelo presente, a Alpine Hearing
Protection declara que o protetor

auditivo Muffy Baby cumpre o disposto no
Requlamento (UE) 2016/425 relativo aos
equipamentos de prote¢do individual e o
Regulamento 2016/425 relativo aos
equipamentos de protecdo individual
transportado para as leis do Reino Unido e
emendado. O texto integral da Declaracdo
de Conformidade da Unido Europeia pode
ser consultado no sequinte endereco Web:
www.alpine.eu/doc

Instrugdes para um ajuste correto

+ 0 Muffy Baby é composto por um arco da
cabega e dois protetores, com um clipe de
fixagdo separado para jungdo dos mesmos.

+ Cologue o arco sobre os protetores e os clipes

defixagdo por cima.

+ Posicione o clipe de fixacao sobre o protetor,
€om 0arco no meio.

+ Pressione um dos lados do clipe de fixacdo,
até ouvirum estalido e este se encaixar no
protetor.

Preste atengdo a sequéncia de estalidos,

em duas etapas: 0 primeiro estalido

(A) ajusta o clipe de fixacao ao protetor,
estando 0 arco ainda solto e podendo ser
movido. 0 sequndo estalido (B) prende mais
firmemente o clipe de fixagdo ao protetor,
fixando também o arco.

Aqora, clique uma vez.

+ Rode o arco paraa posiao correta: a faixa
deve ser alinhada com a aberturano dlipe de
fixacdo.

« Ao colocar o protetor de ouvido na cabeca:
Ajuste 0 arco com o velcro, em funcao do
tamanho da cabeca.
04rco deve manter os protetores na posicao
correta e ser confortdvel. Escolha uma
posicao confortével, ndo muito apertada.
Certifique-se de que os protetores isolam a
orelha completamente!
0arcondo deve impedir a visibilidade.

« Fixe 0 arco aos protefores, assim que
posicionado corretamente.

Manual Alpine Muffy Baby

Alpine Muffy Baby reprezintd o variant

de protectie auditiva proiectatd in mod
special pentru bebelusi si copii mici cu varsta
de cel putin 1an. Acestea oferd destula
protectie fmpotriva influentelor negative ale

sinu este conformd cu reglementarile.
Zgomotele presupun riscuri de vétamare a
auzuluiastfel incat capacitatea auditiva este
diminuata in mod considerabil. Vétamarile
de acest gen sunt iremediabile i persoanele
suferd toatd viata lor din cauza acestei
dizabilitati. Aceste casti de protectie auditiva
vor proteja impotriva zgomotelor puternice
dacd sunt folosite in mod corect, dacé castile
de protectie acoperd corespunzator urechile
astfel incat pernutele sa poatd inchide si
sigilaurechile.

Atentie: Parul si perciunii diminueaza
proprietatile de izolare. Castile de protectie
auditiva trebuie s fie purtate mereu si
permanentin mediile zgomotoase. Prin
urmare, este foarte important sa fiti atent

Ca acestea sa nu-si schimbe pozitia. Sugarii
trebuie sd fie supravegheati in mod continuu
deoarece circumstantele pot necesita ajustarea
cdstilor din nou.

Tn principiu, este recomandat s nu ducefi
copiii la evenimente unde se produc zgomote
puternice, cum ar fi cursele de masini sau
motociclete sau la festivaluri de muzicd. In
mod special copili care nu pot sa-si verifice
siajusteze singuri in mod optim castile

de protectie nu ar trebui dusi la astfel de
evenimente,

Tntotdeauna utilizati castile e protectie
auditiva sub supravegherea unui adult. Nu

vd ldsati niciodatd copilul nesupravegheat,
nici mécar pentru scurt timp. Asigurati-va ca
copilul este intotdeauna la vedere, verificatiin
mod requlat pozitia castilor si daca copilul dvs.
se simte confortabil.

Auzul copiilor mici este foarte sensibil.

zgomotelor. Orice altd utilizare nu este permisa Zgomotele si muzica puternica pot cauza



vdtdmarea permanentd a auzului.

De aceea tineti, pe cat posibil, copiii departe
de situatiile si spatiile cu mult zgomot.
Asiqurati-va ca acestia poartd intotdeauna
céstile de protectie auditiva in mediile
2gomotoase.

0 duratd excesiva de utilizare poate avea
efecte adverse pe termen lung, de ex. din
cauza presiunii asupra capului. Muffy Baby
pot fi purtate pentru maxim 90 de minute
fard intrerupere si aproximativ 3 ore pe
ziintotal.

La ajustarea benzii pe cap, asigurati-va ca
este bine fixatd, dar fard a fi prea stransd.
Banda pentru cap trebuie sa tind cupele pe
pozitie, dar nu o strangegi mai mult decét
este nevoie. Capul bebelusilor sub 18 luni
este vulnerabil pentru cé fontanela inca
nus-ainchis.

Cupele trebuie sd fie plasate direct pe urechi,
fard nicio obstructie (de ex. o caciuld).
Verificati-va copilul in mod regulat pentru a
vedea dacd cstile acoperd urechile in mod
corespunzator.

Tineti cont de riscul de tragere /alunecare,
asigurati-va cd Muffy Baby nu acopera
niciodatd gura si /sau nasul.

Fiti atent la copilul dvs. in orice moment
pentru a vedea daca se simte confortabil.
Nuvd ldsati copilul sd se joace cu Muffy Baby
sau sa bage parti din acestea in qurd, acestea
nu sunt o jucdrie. Nu va lasati copilul sa
smulgd spuma din interior i sa 0 inghitd.
Verificati cdstile in mod requlat pentru a

vd asigura cd suntin stare bund de utilizare
si depozitati-le in ambalajul lor original
curat. Antifoanele, in special pernitele, se

pot deteriora pe masurd ce sunt utilizate
si trebuie examinate la intervale frecvente
pentru ase detecta eventuale fisuri si
scurgeri, de exemplu.

Montarea huselor igienice pe pernite poate
afecta performanta acustic a antifoanelor
externe.

Vé rugdm sd tineti cont: Asigurati
intotdeauna supravegherea unui adult atunci
cand acestea sunt utilizate.

Material: Cupele confectionate din ABS,
pernutele confectionate din PV(+-PU,
banda pentru fixarea pe cap confectionata
din poliester.

Greutatea: 108 grame.

Nu contine piese din metal.

Curdtati castile pentru urechi cu o carpa
umeda si cu apd cdlduta si sapun bland.
Puteti folosi numai sapunurile care stiti c
sunt tolerate de utilizator. Banda pentru
fixarea pe cap poate fi spalat in masina
despdlat.

Produsul poate fi afectat negativ de unele
substante chimice. Consultat fabricantul
pentru informatii suplimentare. Durata

de viatd a castilor este de 5 ani de la data
fabricatiei. Data fabricatiei se gdseste

in castile de sub spumd. Durata de viatd
mentionatd a produsului este doar una
orientativa. Durata de viatd a produsului
depinde de numerosi factori externi
siimposibil de controlat si nu trebuie
consideratd ca fiind garantatd.

Daca produsul este purtat conform
instructiunilor, nivelul de zgomot

care penetreaza in ureche corespunde
aproximativ cu diferenta dintre nivelul de
zgomot ambiental ponderat A si indicii de

reducere a zgomotului cel mai mic si cel mai
mare (NRR). Atentie: in cazul mediilor cu
zgomot predominant de joasa frecventd, in
care diferenta dintre nivelurile de zgomot
ponderate Csi A (dBCd-BA) depaseste 3

dB, pentru a determina nivelul de protectie
utilizatoruluii se recomanda s& consulte
graficul anexat al variatiei reducerii
zgomotului in functie de spectrul de zgomot.
Nerespectarea instructiunilor din manualul
utilizatorului poate influenta semnificativ
durata de functionare a castilor de protectie
si capacitatea lor de protectie. Alpine Hearing
Protection nu este responsabild pentru

nicio daund care poate rezulta. Mai multe
informatii pot fi obtinute de la producator.
Prin prezenta, Alpine Hearing Protection
declard ca protectia antifonica Muffy Baby se
conformeaza cerintelor Regulamentului (UE)
2016/425 si ale Requlamentului 2016/425
privind EIP astfel cum a fost transpus si
modificat acesta in legislatia Regatului Unit.
Textul integral al Declaratiei de conformitate
UEeste disponibilla adresa de internet
urmatoare: www.alpine.eu/doc

Instructiuni pentru o fixare
corespunzétoare:

(dstile Muffy Baby constau dintr-o banda
pentru fixarea pe cap si doud cupe, cuo clemd
separatd pentru ale fixaimpreund.

Fixati banda peste cupe, fixati clemele in
partea de sus.

Pozitionati clema peste cupe, cu banda
Intre acestea.

Apdsatipe o parte a clemei pana ce auziti un
dlicsi sefixeaza pe cupd.

Tineti cont de mecanismul cu clicin doi pasi:



Unclic (A) inseamnd ca clema se fixeaza de
cupd, banda pentru fixare pe cap este inca
liberd. Al doilea clic (B) inseamna ca clema se
fixeazd de cupd si mai strans, fixand si banda
pe cap. Acum, facei un dlic.

Rotiti banda in pozitia corectd: banda trebuie
safie aliniatd cu fanta de pe clemd.

Atundi cénd pozitionati castile pe cap:

Ajustati banda pentru fixarea pe cap cu Velcro
in functie de dimensiunea capului.

Banda trebuie sa tind cupele pe pozitie sisd fie
in acelasi timp confortabild. Aceasta trebuie s&
fie bine fixatd, dar nu prea stréns. Asigurati-va
¢ cupele acoperd urechile in totalitate!

Banda de fixare nu trebuie sa blocheze ochii.
Fixati banda pe cupe atunci cand se afla in
pozitia corectd.

D
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HaywWHWUKoB AnA Aeteii Alpine
Muffy Baby

«Alpine Muffy Baby» - 370 cpescTo
33LLUTHl OPTaHOB CyXa, paspaboTakHoe
CMeWNaNbHO ANA MIGACHLER 1t ManeHbKIX
JleTeii 8 Bo3pacte 0T 1 rofa. HaywHuki
06ecneutBaiOT AOCTATOUHYH 3aLUTY OT
BPEAHOT0 Bo3AeicTBIA LuyMa. loboe
IIHOE TIpUMEHeHHe He AONYCKAETCA U He
C0OTBETCTBYET NpaBUNaM.

Llym cBA33H € PUCKOM 3HaUUTeNbHOTO
CHIKeHma Cnyxa. [oBpex aeHNs Takoro
DOZa HEBOCCTAHOBUMBI, M OV CTPajaioT
0T 37010 HAPYLLUEHNA BCHO XU3Hb. JaHHble
Hay LYK 33LLUTAT OT FPOMKOTO LLyMa
TIpU TIPABIMIbHOM MX UCMOb30BAHMM, T,
TIPU YCAOBIM, UTO HAYLUHUKY 6yAy T HazeThl

COOTBETCTBYHOLIMM 06Pa30M, Tak uTo0bl

VX TIOAYLLKY NIOTHO NPUAETaiit K yLwiam n
3aKPLIBANM UX.

BHUMaHve: BOMOCH! 1 Ziy>XKW 04KOB MPUBOAAT
K YMeHbLLEHII0 U30MALMOHHbIX CBOVCTB.

B LuymHoii cpeae HayLIHIKI HeobXoauMo
HOCUTb NOCTOAHHO. [T03TOMY 0YeHb BaXHO
00paLLaTb BHUMaHMe Ha T0, 4T0bbl OHit

He cnon3any. Heobxoaumo HenpepbiBHO

e AT 33 ManbILLUAMK, 4T00bI 110 Mepe
HaZj0BHOCTI NOMPABNATD HayLLIHMKI.

B nputuune, 6patb AeTeit Ha WymHble
MEPOPUATH, TaKME KK, HaNpUMep, aBTo- 1
MOTOTOHKI VAU My3bIKaNIbHbIE decTHBanM,
He pekomenzyetca. OcoberHo He cTouT bpaTb
Ha TaKkite MEpONpUATIR JeTell, KoTopbie He B
COCTOAHUM CaMVt NPOBEPATH 1 0beCrieunsaTb
ONTUMANBHYK MOCAAKY HAYLIHKOB.
Jcnonb308aHHe HayLIKVIKOB BCer/ia OMKHO
MPOUCKOBNTS MO HAA30POM B3POCTBIX.
Hukoraa He ocTasnaiiTe (80ero pebéHka

663 npcMoTpa, A3X%e Ha KOPOTKOE BPeMA.
YepuTech, 4o Ball pebEHOK BCera
HaXOAMTCA B TIONE BALLIETO 3pEHH, PEryApHO
1IPOBEPATITE NONOKEHNE HAYLIHUKOB 1
CnleuTe, UTobbl Baluemy PeOEHKY B HIX
66110 y700H0.

(CnyX ManeHbKiX ZieTeii 0ueHb yA3BUMBbIiA.
TPOMKUIE LUYM 1 My3biKa MOTYT BbI3BaTb
HeobpaTumoe nospexaexue cnyxa. Mo

3TO MPUYHHE PEKOMEHIYETCA flepaTh
MarleHbKitx AeTelt Kak MOXHO Aanblue oT
C/IMLIKOM WYMHBIX MECT U NOMeLLIeHYiA.
0643aTeNbHO HAALBANTE HAYLIHHKY,
HaXOZACH B LUYMHOTE Cpege.

Upe3mepHoe Bpem 1Cnonb30BaHiA
HYLWHUKOB MOXET UMETb HebnaronpuaTHble
J0TOCPOYHbIE NOCNACTBIA, B YACTHOCTH,

13-33 ABNIEHNA Ha ro0By. Bpema
HenpepbiBHoro Howenwa Muffy Baby He
JOMKHO COCTABAATH boee 90 MUHYT, a
06LLiee BpemA 33 AeHb — He Gonee 3 uacos.
Tlpw peryaupoBKe 0ronoBbA y6eanTecs, uro
OHO TIPUIEraeT MA0THO, HO He CIMLIKOM Tyro.
0ro10Bbe JMKHO YIePKIBATS HAYLIHHKH,
HO He 1103BO/IATS UM NIpUAEraTh N0THee, Yem
HeoOXoAuMo. [0710BKa Manbilua B Bo3pacTe
710 18 MecaLies Gonee uyBCTBUTENbHA 13-32
€LLE He 33KPbIBLLETOCA POAHIUK.

YiuHbie YaLLki HeobXoauMo HagesaTb
HenoCPEACTBEHHO Ha YLLIM, KOTOPbIE HItUeM He
NPUKPLITH! (HANpYMEp, FON0BHbIM Y60POM).
PeryApHo NpoBepAiiTe, 4TO HayLWHIKI
3aKPLIBAKT YLUM BALLErO PeOEHKa AOMKHBIM
06pa3om. CneguTe 3aem, 4To6bl yLuHble
YaLLKI OCTaBANNCb Ha MeCTe.

He no3gonsiiTe HayLwHmkam cnon3ars,
0BpaLaiiTe BHUMaHuUe, 4TBbI OHY He
3aKpbIBANA POT /WA HOC PebEHKa.

Bceraa cneaue, uto6bl Bawwenmy pebéHky
66170 y106HO B HayLWHYIKaX.

He paspewwaiire BaLemy pebeHky urpatb
CHayLUHUKaMU UM 6paTb UX B poT, 370

He urpyLuka. He no3gonsiite pebéxky
BbITACKVBATb NeHHbIIi HANONHUTENb U He
J0NyCKaiiTe ero NPornaTblBaHAA.

PerynapHo npoepaiiTe UCMPaBHOCTH
HayLUHUKOB. PEKOMEHLLYETCA XPaHUTb B
YHCTO 3aBOACKOT ynakosKe. HayLwHmkw,

B YACTHOCTH aMOyLLIopb, MOTYT
NI0CTeNeHHO NPUXOAUTS B HETOAHOCTH

PV MCTIONB30BAHIUM, U MX CTIELyeT UacTo
NPOBEPATH, HaNpyMep, Ha npeameT
PACTPECKUBAHIA 1 NPONYCKAHUA BOAbI.
YCTaHOBKA THrVIeHIYeCKIX YexnoB

Ha aMOYLLIIOPbI MOXET MOBAMATb Ha



aKYCTHYECKHE XaPaKTEPUCTUKI HayLLUHIKOB.
BHimanve! cnonb3oBatite JomkHo
MIPOUCXOANTS N0 HAZI30POM B3POCTbIX.
Marepuan: HaywHmkn — ABG-nnacti,
nogywki — 1BX + noanypetax, oronosbe
—lonu3CTep.

Bec: 108 .

He conepuT METanMueCKkiIX NemeHToB.
[TpOTpUTe HayLUHIKI BGXHOI TKaHbI0,
CMOYEHHOT! B TENNOJ MblAbHOI BOAE.
Vcnonb3yiiTe T0n1bKO TO Mbif0, KOTOPOE

He ABNACTCA BPE/HbIM ANA PeOBHKa.
0rofoBbe MOHO CTUPATb B CTUPANbHOI
MalLiHe. HekoTopble xumideckue BeliecTea
MOrYT 0Ka3blBaTh HebArONpHUATHOR
BO3AeiiCTBIE Ha MPOAYKT. InA noyuerna
L0NONHUTENbHOI MHOOPMaLMM 06paTHTeCh
K npou3soauTento. (pok Ry bl HayluHIKOB
COCTABAALT 5 NET € AATbI U3MOTOBACHNA.
[laTy npou3B0zCTBA MOXHO HaiiTh Ha
HayLUHIKaX MOA TI0PONIOHOM. 3aABAeHHbIil
CPOK Ny ObI NPOLLYKTa ABNAETCA MMLLb
OPUEHTUPOBOYHBIM. CPOK CNYX6b!

U3e711A 33BUCHT O MHOTUX BHEWHIX 1
HEKOHTPOMPYEMbIX aKTOPOB 1 HE A0MKEH
CUMTTHCA rapaHTied.

Tyt cnonb308aHM AaHHOMO
MPUCOCO6NEHHA NPELYCMOTPEHHbIM
(110C0BOM YPOBEHb LUYM3, NIOCTYNaloLLEro
BYX0 YeN0BEKa, NPUMEDHO PaBeH pasHiLie
M1y ONYCTUMBIM YPOBHEM WyMa B
OKPYXaloLLEl CPeze M MeHbLLIM 1 60nbLINM
3HAYEHUEM KOIOULMEHTA CHIDKEHNA LUyMa
(NRR). OcTopoxHo! ind cpea ¢ npucyTcTBiem
B OCHOBHOM HI3K0UACTOTHbIX NIOMEX, B
KOTOPbIX Pa3HULA MEXAY U3MepeHHbIM
(-B3BELLEHHbIM U JONYCTUMbIM YPOBHEM
wyma (dBCd-BA) npesbiwaer 3 b, Ana

0npezeneHiA YPOBHA 3aLLNTbl CMOTpHTE
NPUNAraeMblii rpagUK U3MEHEHIA CHIPKEHIA
YPOBHA LLYMa B 3aBUCUMOCTI OT CIEKTPa
Lyma

HecobniozieHvie UHCTPYKLUT, U3N0XeHHbIX
B PYKOBOACTBE NOIb30BATENF, MOXET
CYLIECTBEHHO COKPATUTb CPOK CYK bl
HaYLWHAKOB U CHUSUTB UX 3LLNTHbE
cgoiictaa. Komnatua Alpine Hearing
Protection He HecET OTBETCTBEHHOCT 32
BO3MOXHbII YLLIEP6 1 BDes, HaHeCEHHbITi
B pe3ynbrare HeCOONIOACHIA UHCTPYKL
bonee noapobHyio MHGopMaLMio

MOXHO N10AYYNTb Y NIPOU3BOAUTENS.
Hactoawmm komnarua Alpine Hearing
Protection 3aABAeT, 4T0 CPEACTBO ANA
3alupTbi opranos cnyxa Muffy Baby
coorBeTcTByeT TpedoBamam k (U3 (EU)
2016/425 n Monoxeruio 0 (13 2016/425
3aKOHOZaTeNbCTBa BenukoBpuTaHim ¢
BHECEHHbIMY NONPaBKaMM. TTONHBIA TeKCT
[lexnapauwm cootseTcTaiA ECcm. no
negylouiemy aapecy: www.alpine.eu/doc

Muempykyuu no npaguneHoi

pe2ynuposKe no pasmepy:

« Haywhuku Muffy Baby coctosT u3 oronogba
1 [1BYX YLUHbIX YalLiek C OTACNbHbIMH
3aXNMamu ANA Kpennexua.

«[lomecTute 0ronoBbe Ha YaLLKK, nonoxuTe
3AXIUMbI (BEPXY.

« PacnonoxuTe 3a/M Ha aluke, NPONoXMs
0ronoBbe Mexay HUMK.

+ HaziauiTe Ha 3a MM C OAHOM CTOPOHB,
110K3 He YCbILITE LLEAUOK 1 33 MM He
3aQUKCUPYLTCA Ha YalLKe.
06paryiTe BHUMAHIE Ha ABYXCTYNeHuATbIi
MeXaHV3M QUKCALMM: OMH LLENYOK

(A) no3BonaeT 3aQuKCHpOBATH 3aXUM

Ha YLUHOVE YalLIKe, MY TOM 00/10Bbe
nonpexHewy c8060aHo Asuraetca. Bropoit
wienyox (B) no38onAet nnoTHee 3akpenuTh
3IM Ha YalLIKe, QUKCUPYA Takke
0ronoBbe. Ha JaHHOM Tane HaxmuTe Ha
32K/M OVIH Pas.

« [10BEPHUTE 0ON0BbE B HYXHOE NONOXEHME:
PeMeLLOK CTeflyeT BbIDOBHATH B
COOTBETCTBIM C 3330DOM Ha 3aX/ME.

« [IpVt Ha/leBaHUI HaYLLIHUKOB Ha FONOBY:
OtperynvpyiiTe oronosbe ¢ uny4Koit
no pa3mepy ronosbi. 0ronoBbe AOMKHO
YLePKMBATL YLLKV Ha MECTE, U B HEM
JBOMKHO ObiTb YA06HO. M0ATAHMTE ero, Ho
He CILLKOM MIAOTHO. Y0CTOBEPBTECH, UTO
YaLLKW HayLLUHIKOB ONHOCTbI0 3aKPbiBaloT
YLIHble PaKoBUHb. OroN0Bbe He AOMKHO
NOA3aTh Ha rnasa.

« 3aKpenuTe 0ron0BbE Ha YalliKax B
NPBIIbHOM NONOXEHHIL

D

Navodila za uporabo glusnikov
Alpine Muf Baby

Glusniki Alpine Muffy Baby so zas¢ita za sluh,
ki je bila posebej oblikovana za dojencke in
male otroke od T leta starosti dalje.
Kakrsnakoli drugacna uporaba ni dovoljena in
nivskladu s predpisi.

Hrup ima za posledico tveganja za poskodbo
sluha tako, da se slusna sposobnostlahko
obcutno zmanj3a. Poskodbe te vrste so
nepopravljive in osebe zaradi nji trpijo

vse zivljenje. Ta zascita za sluh bo scitila

pred glasnim hrupom, ¢e se jo uporablja
pravilno, pod pogojem da so glusniki pravilno



namesceni na usesa tako, da blazinice
obkrozijo in zaprejo uho.

Pozor: Lasje na sencih zmanjsujejo funkcijo
izolacije. Zascito za sluh v hrupnih okoljih
jetreba nositi vedno in ves cas. Zato je zelo
pomembno poskrbeti, da glusniki ne zdrsnejo
ssvojega polozaja. Malcke je treba ves cas
opazovati, ¢e bi okolis¢ine zahtevale ponovno
prilagoditev glusnikov.

Praviloma je priporocijivo, da otrok ne
vzamemo na dogodke, kjer pride do glasnega
hrupa, kot so avtomobilske in motoristicne
dirke ali glasbeni festivali. Se posebej otroka,
kisam ne more preveriti in prilagoditi zascite
sluha tako, da se mu optimalno prilega, naj ne
bijemalina te vrste dogodkov.

Glusnike vedno uporabljajte pod nadzorom
odrasle osebe. Otroka nikoli ne pustite brez
nadzora, niti za kratek cas. Poskrbite, da
boste vedno videlivasega otroka in da boste
redno preverjali poloZaj glusnikov in udobje
vaseqa otroka.

Sluh majhnih otrok je zelo obcutljiv. Glasen
hrupin glasba lahko povzrocita trajno okvaro
sluha. Zato majhnih otrok ne izpostavljajte
situacijam in prostorom, kier je veliko hrupa.
Poskrbite, da bodo v hrupnem okolju vedno
nosili glusnike.

Cezmeren ¢as uporabe imalahko neugodne
dolgorocne ucinke, npr. zaradi pritiska
naglavo.

Otrok naj nosi glusnike Muffy Baby
neprekinjeno najvec 90 minutin skupaj najvec
3urenadan.

Ko prilagajate naglavni trak se prepricajte, da
se prilega vendar ne prevec tesno. Naglavni
trak skrbi, da glusniki ostanejo na pravem
mestu, ne zategujte ga bolj kot je potrebno.

Glava dojenckov, mlajsih od 18 mesecev je
abcutljiva, ker se fontanela Se ni zaprla.
Glusnike je treba namestiti neposredno na
usesa, brez ovir, kot je npr.. pokrivalo.
Privasem otroku redno preverjajte ali se
glusniki ustrezno prilegajo usesom. Poskrbite,
da glusniki ostanejo na pravem mestu.

Pazite, da glusnikov ne potegne pro¢/ dane
zdrsnejo, in poskrbite, da glusniki Muffy Baby
nikoli ne prekrijejo ustin/ali nosu. Ves ¢as
opazujte vasega otroka in se prepricajte, da
mu je udobno.

Ne dovolite, da se otrokigra z glusniki Muffy
Baby ali da vtika dele glusnikov v usta, toni
igraca. Ne dovolite, da otrokizvlece notranjo
peno iz glusnikovin jo pogoltne.

Glusnike redno preverjajte, da se prepricate,
da je njihovo delovno stanje ustreznoin jih
hranite v originalni, cisti embalaZi. Nausniki,
2lasti blazinice, se lahko z uporabo poslabsajo,
zatojih je treba pogosto pregledovati, na
primer zaradi razpok in netesnosti.
Namestitev higienskih prevlek na blazine lahko
vpliva na akusticne lastnosti nausnikov.
Prosimo upostevajte: Med uporabo vedno
poskrbite za nadzor odrasle osebe.

Material: Pokrov je izdelan iz ABS, oblazinjenje
1zPVC+PU, naglavni trak pa iz poliestra.

Teza: 108 gramov.

|zdelek ne vsebuje kovinskih delov.

Glusnike ocistite z viazno krpo, mlacno vodo in
milom. Uporabljajte samo milo, ki ni skodljivo
za 0sebo, ki nosi glusnike. Naglavni trak lahko
operete v pralnem stroju.

Nekatere kemicne snovi lahko negativno
vplivajo na izdelek. Za dodatne informacije se
obrnite na proizvajalca.

Zivljenjska doba glusnikov je 5 let od datuma

izdelave. Datum izdelave najdete na nausniku
pod peno. Navedena Zivljenjska doba izdelka je
zqoljindikativna.

Tivljenjska doba izdelka e odvisna od Stevilnih
zunanjihin neobvladjivih dejavnikovin se ne
sme obravnavati kot garancija. Ko napravo
nosite v skladu z navodili, se nivo hrupa, ki
vstopa v vase uho, oceni glede na razliko med
nivojem A-tehtanega okoljskega hrupa in nizjo
ter visjo oceno zmanjsanja hrupa. Pozor: V
okoljih, kjer prevladuje nizkofrekvencni hrup,
terv katerih razlika med izmerjenim nivojem
(-tehtanega in A-tehtanega nivoja hrupa
dBCd-BA) presega 3 dB, je uporabnik usmerjen
na prilozen graf, ki prikazuje spremenljivost
zmanjsanja hrupa glede na spekter hrupa, ter
pomaga dolociti nivo zascite.

V/ primeru neupostevanja navodil za uporabo
se lahko zivljenjska doba glusnikov obcutno
Zmanj3a, zmanjsa pa se tudinjihova zmoznost
zastite. Druzba Alpine Hearing Protection ni
odgovorna za nikakréno $kodo, ki nastane

kot posledica tega. Nadaljnje informacije
lahko dobite pri proizvajalcu. Alpine Hearing
Protection s tem izjavlja, da je zascita za

usesa Muffy Baby skladna z Uredbo OVO (EU)
2016/425 in Uredbo 0V0 2016/425, kot je bila
sprejeta v zakonodaji Zdruzenega Kraljestva
in spremenjena. Polno besedilo EU Izjave o
skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem
naslovu: www.alpine.eu/doc

Navodila za ustrezno prileganje

« Muffy Baby sestavljajo naglavni trak in dva
glusnika s posebno sponko, s katero seju
pritrdi skupaj.

« Polozite naglavni trak cez glusnike in sponke
polozite navrh.



- Namestite sponko cez glusnik tako, da je
vmes naglavni trak.

- Pritisnite eno stran sponke, dokler ne klikne
inse pritrdi na glusnik.

Bodite pozorni na mehanizem klika v dveh
korakih: En klik (A) pritrdi sponko na glusnik,
naglavni trak se e vedno prosto premika.
Drugiklik (B) mocneje pritrdi sponko na
glusnik, in hkrati fiksira tudi naglavni trak.
Kliknite enkrat.

- Obrnite naglavni trak v polozaj: ¢rta mora biti
poravnanaz odprtino na sponki.

+ Ko namescate glusnike na glavo:
Prilagodite naglavnitrak z jezki glede na
velikost glave.

Trak mora drZati gluSnike na mestu in biti
udoben. Poskrbite da se prilega, vendar ne
prevec tesno.

Prepricajte se, da glusniki v celoti obdajajo
uho!

Naglavni trak ne sme biti cez oi.

« Pritrdite naglavni trak na glusnike, kosov
pravilnem polozaju.

g

Prirucka k Alpine Muffy Baby

Alpine Muffy Baby je chranic sluchu Specidine
urceny pre babditkd a malé deti od jedného
roku. Poskytujd dostatocn( ochranu pred
Skodlivym vplyvom hluku. Akékolvekiné
pouzitie nie je povolené anie je vstlade s
predpismi.

Hluk predstavuje riziko poskodenia sluchu
takym spasobom, Ze savyrazne znizisluchové
vnimanie. Takéto poskodenia stinevratné a

pred hlasnym hlukom za predpokladu, e
chrénice sluchu sedia na usiach sprévne tak, ze
sltichadld mozu obklopit aizolovat ucho.
Upozornenie: Vlasy a ndusnice znizuju
schopnostizoldcie. Chranice sluchu by sa mali
vzdy atrvale nositv hlucnom prostred:. Preto
je velmi doleZité dbat na to, aby sa chranice
sluchu nezomyklizpozadovanejpolohy.
Batolatd je nutné nepretrzite sledovat, pretoze
okolnostivyzadujl opatovné nastavenie
chrdnicovsluchu.

Vzdsade saodpordica nechodit's detmina
podujatia, kde dochadza k hlasnému hluku, ako
napriklad automobilové a motoristické preteky
alebo hudobné festivaly. Natakéto podujatia
by nemali chodit najma deti, ktoré si nevedia
chrénice sluchu sami optimélne prispdsobit.
Chrdnic sluchu pouzivajte vzdy pod dozorom
dospelej osoby. Nikdy nenechdvajte svoje dieta
bezdozoru, atoaninakratky cas. Uistite sa, ze
méte svoje dieta vzdy na dohlad, pravidelne
kontrolujte polohu chranicov sluchu a pohodlie
vésho dietata.

Sluchmaljich detije velmi zranitelny. Hlasny
zvukahudba mozu spasobit trvalé poskodenie
sluchu. Z tohto dovodu udrzujte malé deti
¢onajdalej od situdcit a priestorov s velkym
hlukom.

Dbajte na to, aby v hlucnom prostredivzdy
nosili chrdnice sluchu.

Nadmerny ¢as pouzitia moze mat dlhodobé
nepriaznivé (inky, napr.z dévodu tlaku na
hlavu. Chranice sluchu Muffy Baby mozu deti
nosit bez prestdvky maximalne 90 mindta
celkovo priblizne 3 hodiny denne.

Prinastaveni celenky sa uistite, ze dobre

osoby trpia tymto postihnutim po cely Zivot. Ak prilieha, ale nieje prilis stiahnutd. Celenka

satdto ochrana sluchu pouziva sprévne, chrani

bymala drzat slichadld na svojom mieste,

neutahujte juviac, nez je potrebné. Hlavicky
detf mladsich ako 18 mesiacov s zranitelné,
pretoZe este nemaj zatvorené fontanely.
SlichadIa by mali byt umiestnené priamo
na usiach, bez akychkolvek prekdzok (napr.
klobk).

Svoje dieta pravidelne kontrolujte a uistite sa,
Cislichadld sprévne obopinajd usi. Uistite sa,
Zeslchadld st na mieste.

Davajte pozor na riziko vytiahnutia/
zosunutia. Uistite sa, Ze chrdnic Muffy Baby
nikdy nezakryva Usta a/alebo nos.

Svoje dieta po cely cas sledujte, aby ste zistili,
¢imd pohodlie.

Nedovolte, aby savase dieta hralos
chrénicom Muffy Baby alebosi dévalo jeho
Castido Ust. Toto nie je hracka. Nedovolte,
aby dieta vytiahlo vnitorn penu zo
slichadiel a prehltio ju.

Chranice sluchu pravidelne kontrolujte, aby
stesauistili, ze st v spravnom funkénom
stave, a uchovdvajte ich vich povodnom
cistom obale. Chrénice sluchu, najmd
vankusiky, sav dosledku pouzivania

mozu poskodzovat a mali by sa v castych
intervaloch kontrolovat's cielom zistit
napriklad pritomnost praskania a priesaku.
Montaz hygienickych krytov na vankdsiky
maéze ovplyvnit akusticky vykon chrdnicov
sluchu.

Upozomenie: Pocas pouzivania vzdy
zabezpecte dohlad dospelej osoby.
Materidl: Krytz ABS, vypliizPVC+PU,
Celenka z polyesteru.

Hmotnost: 108 .

Neobsahuje ziadne kovové Casti.

Sliichadl4 cistite vihkou handrickou s
vlaznou vodou a jemnym mydlom. Mozu sa



pouzivatiba mydl, o ktorych sa vie, ze nie
st pre uzivatela skodlivé. Celenku je mozné
prat'v pracke.

Niektoré chemické latky mozu vyrobok
negativne ovplyvnit. Pre ziskanie dalSich
informacif sa obrétte na vjrobcu. Zivotnost
chréni¢ov sluchu trvé pat rokov od datumu
vyroby. Datum vyroby ndjdete na chranici
sluchu pod penou. Deklarovand zivotnost
vyrobku e len orienta¢nd. Zivotnost vyrobku
totiz zdvisf od mnohych vonkajsich a
neovplyvnitelnych faktorov a nemala by sa
povazovat za zdruku. Ak sa tento prostriedok
pouziva podla pokynov, hladina hluku, ktory
vstupuje do ucha osoby, sa priblizne rovnd
rozdielu medzi A-vézenou hladinou hluku
prostredia a nizsou a vyssou hodnotou NRR.
Upozornenie: Pre prostredia s prevazne
nizkofrekvencnym hlukom, v ktorom

rozdiel G-vzenej a A-vazenej trovne hluku
(dBCd-BA) prekracuje 3 dB, musi pouzivatel
stanovit stupen ochrany podla prilozeného
grafu premenlivosti zniZenia hluku podla
spektra hluku.

NedodrZanie pokynov v pouzivatelskej
prirucke moze vazne poskodit Zivotnost
chréni¢ov sluchu aich schopnost ochrany.
Spolocnost Alpine Hearing Protection nie je
z0dpovednd za Ziadne ndsledné Skody. Dalie
informécie ziskate od vyrobcu. Spolocnost
Alpine Hearing Protection tymto vyhlasuje,
7e chrénic sluchu Muffy Baby je v zhode
poziadavkami nariadenia (EU) ¢. 2016/425
000P a nariadenia ¢. 2016/425 0 00P,

ako bolo prevzaté do pravnych predpisov
Spojeného krélovstva a ndsledne zmenené.
Cely text vyhldsenia o zhode ES ndjdete na
nasledujticej internetovej adrese:

www.alpine.eu/doc

Ndvod na sprdvne osadenie

« Chrdni¢ sluchu Muffy Baby sa skladé z
celenky a dvoch slichadiel, s oddelenou
sponou na ich spojenie.

« Polozte celenku nad slichadld a na vrch
polozte spony.

« Sponu umiestnite na slichadlo tak, aby bola
Celenka medzi nimi.

« Stlacte jednu stranu spony, az kym
nezacvakne anepripne sanaslichadlo.
\Simnite si dvojstupriovy mechanizmus
kliknutia: Jednym kliknutim (A) sa spona
pripevnik sltichadlu, elenka sa stdle moze
volne pohybovat. Druhym Kliknutim () sa
spona pevnejsie pripevni k slichadlu a fixuje
3j Celenku.

Teraz liknite raz.

« Otocte Celenku do polohy: pds by mal byt
zarovnany s medzerou na spone.

« Priumiestneni chrdnica sluchu na hlavu:
nastavte Celenku pomocou suchého zipsu
podla velkostihlavy.

Pds by mal drzat slichadld na mieste amal
by pohodine sediet. Upevniteich, ale nie
prilis tesne.

Uistite sa, ze slichadld Gplne izoluju ucho!
Celenka by nemala blokovat oci.

« Celenku pripevnite na slichadld pri polohe
vpravo.

Manual Alpine Muffy Baby

Alpine Muffy Baby je chrdnic sluchu navrzeny
speciding pro miminka a malé déti od jednoho
roku. Poskytujf dostatecnou ochranu proti

Skodlivym dcinktm hluku. Jakékoli jiné pouziti
neni povoleno a neniv souladu s predpisy.
Hluk s sebou nese riziko poskozeni sluchu do té
miry, Ze se vyrazné snizi sluchova schopnost.
Poskozeni takového druhu jsou trvald a dand
0s0ba pak trpi timto handicapem cely Zivot.
Tyto chrdnice sluchu zajistf pfi sprdvném
pouzivani ochranu proti hlasitému zvuku;
podminkou je, aby spravné sedély na usich tak,
aby polstarky pevné obklopily ucho.

Pozor: Vlasy a spanky snizujfizolacni
vlastnosti. Ochranu sluchu je tfeba v hlasitém
prostfedi pouZivat vzdy a nepretrzité. Je

proto velmi dilezité dbdt na to, aby chrénice
sluchu nesklouzly ze sprévné polohy. Batolata
je nutno mit pod stdlym dohledem, protoZe
okolnosti mohou zapficinit nutnost chrénice
sluchu opét upravit.

Vzésadé se doporucuje nebrat s sebou détina
akee, kde se vyskytuje vysok droved hiuku,
jako jsou automabilové a motorkdfské zavody
nebo hudebnifestivaly. Na tyto druhy aki by
se nemély brat zvIasté déti, které sinemohou
samy zkontrolovat a upravit ochranu sluchu
tak, aby optimalné sedéla.

Chrdnic sluchu pouzivejte vzdy pod dohledem
dospélé osoby. Nikdy nenechdvejte dité bez
dozoru, ato ani nakrétko. Zajistéte, abyste na
dité vzdy videli, pravidelné kontrolujte polohu
chrénicd sluchu a pohodii svého ditéte.

Sluch malych détfje velmi citlivy. Hlasity
2vuk a hudba maze zplisobit trvalé poskozenf
sluchu. Proto malé déti pokud mozno
nevystavujte situacim a mistim s vysokou
hladinou hluku.

Lajistéte, aby déti v hlasitém prostredi vzdy
pouzivaly chrénice sluchu.



Nadmérné doba pouzivani miize mit
nepfiznivé dlouhodobé tcinky, zplisobené
napt. tlakem vyvijenym na hlavu. Chranice
Muffy Baby pouzivejte maximélné 90 minut
bez prestévky a priblizné 3 hodiny denné
celkem.

P¥i tpravé pasku zajistéte, aby sedél pevné,
nikoli vsak pilis tésné. Ukolem pasku je drzet
polstarky na misté, neupeviujte jej tésnéji,
nez je nutné. Hlavicka déti mladsich 18 mésict
je velmi citlivd, protoze jesté nenf uzavfend
fontanela.

Pol3tarky je treba umistit primo na usi, bez
jakychkoli prekazek (napf. cepice).

Pravidelné dité kontrolujte, abyste zjistili, zda
polstarky fadné zakryvaji usi. Zajistéte, aby
polstarky drzely na misté.

Pamatujte na riziko stazeni/sklouznuti
polstarkti a zajistéte, aby chranice Muffy Baby
nikdy nezakryvaly Gsta a/nebo nos.

Mgjte své dité neustdle na ocich, abyste vidéli,
zdaseciti pohoding.

Nenechte dité hrt si s chranici Muffy Baby
nebo strkat jejich ¢asti do Ust, nejednd se o
hracku. Nenechte dité vytahovat vnitfni pénu z
polstarkd a polykat ji.

Pravidelné kontrolujte chrénice sluchu a
ujistéte se, Ze jsou v fadném funkcnim stavu;
skladujte je v origindlnim cistém obalu.
Ochrannd sluchétka a zejména pol3tarky se pfi
castém pouzivani opotfebovavaji. Proto byste
mélisluchdtka pravidelné kontrolovat, abyste
odhalili praskliny nebo Skrabance.

Pouziti hygienickych potah na polstarky
miize ovlivnitakusticky vykon sluchétek.
Upozornéni: Pfi pouzivani vzdy zajistéte
dohled dospélé osoby.

Materidl: Krytz ABS, vycpévka zPVC + PU,

pések zpolyesteru.

Hmotnost: 108 gramd.

Neobsahuje kovové ¢ésti.

Chrdnice sluchu cistéte vihkym hadfikem
namocenym ve vlazné vodé a jemném mydle.
Sméji se pouzivat pouze mydla, o kterych
jezndmo, ze nejsou skodlivd pro nositele
chrénicti. Pasek |ze pratv pracce.

Vjrobek méize byt nepfiznivé ovlivnén
nékterymi chemickymi latkami. Dalsi
informace ziskate u vjrobce. Zivotnost
chrénice sluchu je 5 let od data vyroby.

Datum vyroby najdete na chranici sluchu pod
pénou. Uvedend Zivotnost virobku je pouze
orlentacn. Zivotnost vjrobku zavisina mnoha
vngjsich aneovlivnitelnyich faktorech aneméla
by byt povazovdna za zarucni.

Kdyz je tato pomiicka nosena podle
pokynd, je troveri hiuku privadénd do ucha
aproximovana rozdily mezi A-vazenou
hladinou hluku prostredia mensimi ¢i vétSimi
hodnotamitfid snizeni hluku (NRR — Noise
Reduction Rating). Upozornént: V prostredich
s prevézné nizkofrekvencnim hlukem, v nichz
prekracuje rozdil naméfenych G-vazenyich a
A-vazenych hladin hluku dBCd-BA) hodnotu
3dB, je uzivatel pro urceni Grovné ochrany
nasmérovan na prilozeny graf variability
redukce hluku se spektry hluku.

NedodrZovdni ndvodu k pouZiti mize vyrazné
schopnost. Spolecnost Alpine Hearing
Protection nenese odpovédnost za zplisobené
Skody. Dalsfinformace jsou k dispozici na
vyzadani u vyrobce. Spolecnost Alpine Hearing
Protection timto prohlasuje, Ze chrani¢

sluchu Muffy Baby je v souladu s nafizenim
(EV) 2016/425 0 00P (0sobnich ochrannych

prostedcich) a tymz nafizenim provedenym
do pravnich predpisti Spojeného krdlovstvi.
UpIné znénf prohl&sen o shodé s nafizenim
EUje k dispozici na této webové adrese:
www.alpine.eu/doc

Instrukce pro sprdvné usazeni chrdnicii

« Chrénice Muffy Baby se skladaji z pasku
advou pol3tarki se samostatnymi
upeviiovacimi sponami.

« Polozte pasek na polstérky a na pasek
polozte spony.

« Spony umistéte na polStarky, pasek ez mezi
sponou a polstdrkem.

« Stisknéte jednu stranu spony, dokud nevyda
klapnuti a nepfipne se k polstarku.
Upozorfujeme na dvoukrokovy zaklapavaci
mechanismus: Jednim zaklapnutim (A) se
pripne spona k poltarku, pasek se mize
stdle jesté volné pohybovat. Druhym
zaklapnutim (B) se spona pfipne k polstatku
pevnéjiatim se zéroven upevni pasek.

Nyni zaklapnéte sponu jen jednou.

« Otocte pasek do sprévné polohy: prouzek by
mél byt vyrovnany s mezerou nasponé.

« Pripfikladan chranicti na hlavu:

Upravte pasek pomoci suchého zipu tak, aby
odpovidal velikosti hlavy.

Pasek by mél drZet pol3tatky na misté a byt
pohodiny. Dbejte na to, aby priléhal, ale
neby! prilis tésny.

Lajistéte, aby polStérky zcela a pevné zakryly
ucho!

Pések by nemé| zakryvat oci.

« Po sprévném umisténi upevnéte pasek na
polstarky.



Alpine Muffy Baby kullanim
kilavuzu

Alpine Muffy Baby, 6zellikle bebekler ve
1yasindan biyik, kiigiik cocuklar icin
tasarlanmig birisitme koruyucusudur.
Glriltinin zararlr etkilerine karsi yeterli
koruma sagarlar. Baska herhangi bir kullanima
izin verilmez ve yonetmeliklere uyqun degildir
Glrltd, isitsel yetenedin onemli derecede
azalacag sekilde isitme zararlar riskine yola
acar. Bu tiir zararlar tedavi edilemez olup
insanlar tim hayatlar boyunca bu sorundan
dolayi rahatsizlik cekerler. Bu kulak tikaci,
yastiklarin kulagr kapatacagi ve saracagi
sekilde kulak koruyucularinin kulaklara dogru
sekilde oturmalari sartiyla, yiksek sese karsi
koruma sadlayacaktir.

Dikkat: Saglar ve sakaklar yalitim ozelligini
azaltir. Kulak tikact her zaman ve siirekli
olarak yiiksek sesli ortamlarda takimalidir. Bu
nedenle, kulak koruyucularinin yerlerinden
kaymamalar icin dikkat gstermek onemlidir.
Kosullar kulak koruyucularinin tekrar
ayarlanmasini gerektirdiginden bebekler
siireki olarak gozetlenmelidir.

Temel olarak cocuklart yiiksek giiriiltiiniin
meydana geldigi, rnedin araba ve motor
yanslari veya miizik festivalleri gibi etkinliklere
gétiirilmemesi dnerilir. Ozellikle kontrol
edilemeyen ve kulak tikacint kendi kendine
en uygun sekilde ayarlamayan cocuklar bu tiir
etkinliklere gatrilmemelidir.

Kulak tikacin mutlaka yetiskinlerin
gozetiminde kullanin. Cocugunuzu kisa bir
siireligine olsa bile gozetimsiz birakmayin.

(ocugunuzun her zaman goziiniziin niinde
bulundugundan emin olun, kulak tikalarinin
konumunu ve cocugunuzunrahathgini diizenli
olarakkontrol edin.

Kiicik cocuklarin duyma yetileri oldukca
hassastir. Yilksek ses ve mizik kaliciigitme
hasarina neden ofabilir. Bunedenle, kiigiik
cocuklan olabildidince yiiksek giriltiilii ortam
ve alanardan uzak tutun.

Kulak tikaglanini daima giriltiilii ortamlarda
taktiginizdan emin olun.

Asirikullanim siresi, uzun vadede olumsuz
etkilere neden olabilir, orn. kafa izerindeki
baski nedeniyle. Muffy Baby iriiniinii ara
vermeden en fazla 90 dakika ve ginde yaklagik
3saat kullanin.

Kafa bandini ayarlarken, kafaya sikica
oturdugundan ancak kafayr asin
sikmadigindan emin olun. Kafa bandi,
mansetleri yerinde tutmalidir ve bunu
gerekenden daha siki duruma getirmeyin.

18 aydan kilciik bebeklerin kafalar heniiz
kapanmamig bingildaklardan dolay!
savunmasizdir.

Manset, herhangi bir engel (Grn. sapka)
olmaksizin dogrudan kulaklarin izerine
yerlegtirilmelidir.

Tikaclarin kulaklari uygun sekilde sardigini
qormek izere diizenli olarak cocugunuzu
kontrol edin. Mansetlerin yerinde
durdugundan emin olun.
(ekme/kaymariskine kars! dikkat edin,

Muffy Baby'nin asla agzi ve/veya burnu
kapatmadigindan emin olun.

Rahat olup olmadidini gormekicin cocugunuza
her zaman gz kulak olun.

(ocugunuzun Muffy Baby ile oynamasina veya
parcalarini agzina almalarina izin vermeyin,

bubir oyuncak degildir. Cocudun i kopiigi
mansetlerden disari cekip yutmasina izin
vermeyin.

Kulak tikaclarini, dogru kullanim kosullarinda
olduklarindan emin olmak icin diizenli sekilde
kontrol edin ve orijinal temiz ambalajlarinda
saklayin. Kulakliklar, zellikle de yastiklar,
kullanimla birlikte bozulabilir ve ¢atlama ve
sizinti gibi durumlar agisindan sik araliklarla
incelenmelidir.

Yastiklara hijyen kiliflaninin takilmasi
kulakhiklarin akustik performansini
etkileyebilir.

Liitfen dikkat: Her zaman sadece bir yetiskinin
qozetimi altinda kullanabilir.

Malzeme: ABS'den yapilmis kilf, yastiklar PVC
+ PU, poliester kafa bandi

Adirlik: 108 gram.

Metal parcalar icermez.

Kulak tikaglanini hik su ve yumusak sabunlu
nemli bir bezle temizleyin. Yalnizca, kullanic
icin zararli olmadig bilinen sabunlar
kullanilabilir. Kafa bandi camasir makinesinde
yikanabilir.

Uriin baz kimyasal maddeler tarafindan
olumsuz etkilenebilir. Daha fazla bilgiicin
{reticiye bagvurun. Kulak tikaclarmim kullanim
siiresi Gretim tarihinden sonra 5 yildir. Uretim
tarihi, kopidiin altinda bulunan kulaklik
kabugunda bulunabilr. Uriinin belirtilen
kullanim siiresi sadece bir tahmindir. Uriiniin
kullanim siresi bircok dis etkene ve kontrolsiiz
faktorlere bagh olup garanti kapsaminda
sayllmaz.

Sz konusu riin talimatlara uygun bir sekilde
kullanildiginda, bir kisinin kulagina giren ses
seviyesi, A agirlikl cevresel giriltii seviyesile
daha kiigiik ve daha bilyik NRR'ler arasindaki



farka gore yaklaik olarak belirlenir. Dikkat:
Cagirhiklive A agirliklr giriilti seviyelerinde
dBCd-BA) farkinin 3 dB'yiastid diisiik frekansli
qiriilti ortamlarinda koruma seviyesinin
belirlemesi icin kullanicinin ekte yer alan
semaya bakmasi rica olunur. Bu semada
quriltd spektrumlan ile giiriilti azaltma
degiskenleri yer almaktadir.

Kullamim tavsiyelerine uymamak kulak
tikalarin kullanim mriine ve

korumasina ciddi bir sekilde zarar verebilir.
Alpine Hearing Protection bundan sorumlu
tutulamaz. Ayrintili bilgiigin treticiyle
iletisime gecin. Alpine Hearing Protection, isbu
vesileyleigitme koruyucu Muffy Baby'in (AB)
2016/425 sayili KKE diizenlemesine ve Birlesik
Krallik yasalarina dahil edildigi ve uyarlandigi
2016/425 sayili KKE dizenlemesine uygun
oldugunu beyan eder. AB Uygunluk Beyaninin
tamamini asadidaki internet adresinde
bulabilirsiniz: www.alpine.eu/doc

Uygun takma talimatlar

« Muffy Baby bir kafa bandin, iki adet kulak
tikacina ve bunlar birbirine sabitlemek icin
ayri bir klipse sahiptir.

« Kafa bandini tikaglarin zerine yerlestirin,
Klipsleri istiine takin.

+ Klipsi kafa bandi arada olacak sekilde tikacin
{istline yerlestirin.

« Klipsin bir yanina tiklama sesi gelinceye ve
tikaca takilana kadar bastirin.
[ki kademeli tiklama mekanizmasina dikkat
edin: Birinci tiklama (A) Klipsi tikaca baglar
ve kafa band hala serbest hareket eder. Ikinci
tiklama (B) ise klipsi tikacin iizerinde daha
qliclii sekilde sabitleyerek kafa bandini da
sabitler.

Simdi, bir kez tiklayin.

« Kafa bandini yerine gevirin: serit klipsteki
boslukile hizalanmalidir.

« Kulak tikacini kafaya yerlestirirken:
Kafa bandini cirt cirt sistemi ile kafanin
bilyakligiine gore ayarlayin.
Bant, tikaglart yerinde tutmali ve rahat
hissettirmelidir. Tam oturtun ancak ok
sikmayin.
Tikaclar kulagin tamamini saracak duruma
getirdiginizden emin olun!
Kafa bandi gzleri engellememelidir.

« Dogru yerlestirildiginde kafa bandini
tikaglarin tzerine sabitleyin.

Bruksanvisning Alpine Muffy Baby
Alpine Muffy Baby r ett hdrselskydd speciellt
utformat for spadbarn och smd barn frén 1 ars
dlder. De erbjuder tillrackligt skydd mot skadlig
paverkan frén buller. Annan anvandning arinte
tilliten och arintei enlighet med foreskrifter.
Bullerinnebarrisk att skada harseln pa

ett sddant satt att horseln blir avsevart
forsamrad. Sadana skador ar odterkalleliga och
personer som drabbaslider resten av livet av
funktionshindret. Dessa hdrselskydd skyddar
mot hdga ljud vid korrekt anvandning och
forutsatt att horselskydden sitter ordentligt
over dronen sd att kuddarna kan omsluta drat.
Observera: hdr och tinningarna minskar
isoleringsegenskapen. Horselskydden ska
alltid bdras hela tiden i bullriga utrymmen.
Darfor ar det viktigt att setill att hrselskydden
inte glider ur position. Smabarn behdver hela
tiden observeras sd att horselskydden vid
behov kan justeras till ratt lage igen.

| allménhet rekommenderas det attinte

ta barn til tillstéliningar dar hoga ljud
férekommer, som exempelvis motortévlingar
ellermusikfestivaler. | synnerhet ska inte barn
som inte sjalva kan kontrollera och justera
horselskydden sd att de sitter optimalt tas till
den hartypen av tillstalIningar.

Anvand endast harselskydden under tillsyn
avvuxen. Lamna aldrig barnet obevakat,

inte ens for en kort stund. Setill att du alltid
harbarnet under uppsyn och kontrollera
regelbundet horselskyddens position och att
barnet har det bra.

Sma barns horsel & valdigt kanslig. Buller
och hog musik kan orsaka permanenta
horselskador. Darfor & det viktigt att i sa stor
utstréckning som mjligt hdlla barn borta frén
situationer och utrymmen med mycket buller.
Setill attalltid anvanda horselskydd i bullriga
miljger.

Overdriven anvandningstid kan ha negativa
ldngsiktiga effekter som exempelvis beror

pd trycket mot huvudet. Anvand Muffy Baby
imax 90 minuter  stréck och cirka 3 timmar
totalt per dag.

Nar du justerar huvudbandet ska du seill att
det sitter tétt men inte for hart. Huvudbandet
ska halla kuddarna pa plats men lat detinte
sitta tajtare n nodvandigt. Spadbam yngre
dn 18 manader har kansliga huvuden eftersom
fontanellen annu inte &r sluten.

Kuddarna ska placeras direkt mot dronen

utan att ndgot ligger emellan (exempelvis
enmossa).

Kontrollera barnet regelbundet for att se att
kaporna omsluter dronen ordentligt. Se till att
kuddarna halls pd plats.



Varmedveten om risken for att horselskydden
dras/glider av och se till att Muffy Baby aldrig
tacker munnen och/eller ndsan.

Hall agonen pd barnet hela tiden och se till att
det har detbra.

Létinte barnet leka med Muffy Baby eller
stoppa delar av deti munnen dd det inte &r en
leksak. Se till att barnet inte drar ut skummet
urkuddarna och svljer det.

Kontrollera regelbundet hdrselskydden sd att
de fungerarkorrekt och forvara dem i den rena
originalfrpackningen. Horselkydden, sarskilt
kuddarna, kan slitas vid anvandning och bor
med jamna mellanrum undersokas med
avseende pa till exempel sprickor och léckage.
Montering av hygieniska skydd pd kuddarna
kan paverka horselskyddens akustiska
prestanda.

0BS: ska endast anvandas under tillsyn
avvuxen.

Material: skalet & gjort av ABS, kuddarna PVC
+PU och huvudbandet polyester.

Vikt: 108 gram

Innehaller inga metalldelar.

Rengdr harselskydden med en fuktad

trasa med [jummet vatten och mild tval.
Anvand endast tvalar som inte ar skadliga
foranvandaren. Huvudbandet kan tvéttasi
tvdttmaskin.

Produkten kan pverkas negativt av vissa
kemiska dmnen. Kontakta tillverkaren for mer
information. Horselkapans livslangd ar 5 &
frdn tillverkningsdatum. Tillverkningsdatumet
finnsi harselkapan under skummet. Den
angivna livslangden ar endast en indikation.

Nér denna enhet bars enligt anvisningarna
approximeras bullernivan som kommerini

en persons orat genom skillnaderna mellan
den A-viktade omgivningsbullernivan och

de mindre och storre NRR: erna. Varning:

For utpraglade lagfrekventa bullermiljoeri
vilka de uppmitta C-viktade och A-viktade
bullernivéerna dbCd-BA) dverskrider 3

4B, dirigeras anvandaren till det bifogade
diagrammet dver brusreduceringens variabilitet
med bullerskala for att faststalla skyddsnivan.
Ominte bruksanvisningen foljs kan
hérselskyddens livslangd och skyddande
effekt taallvarlig skada. Alpine Hearing
Protection kan inte hallas ansvariga for
eventuella skador. Mer information bor
inhdmtas fran tillverkaren. Harmed forklarar
Alpine Hearing Protection att hérselskyddet
Muffy Baby uppfyller PPE-bestammelsen (EU)
2016/425 samt PPE-bestammelsen 2016/425
sd som den har antagits och ndratsi brittisk
lag. Den fullstandiga texten till EU-forsakran
om dverensstammelse finns pé foljande
adress: www.alpine.eu/doc

Instruktioner for korrekt passform

« Muffy Baby bestdr av ett huvudband och tva
kapor med en separat klamma for att fasta
ihop dem.

« Placera huvudbandet dver kdporna och lagg
klamman ovanpa.

« Klamman laggs dver kapan med bandet
emellan.

« Tryck pd enassidan av klamman tills du hor ett
Klickljud vilket faster den till kapan.

Produktens livslangd beror pd manga yttre och Observera att Klickmekanismen har tvd steg:

okontrollerbara faktorer och ska inte betraktas
somen garanti.

ettklick (A) faster klamman till kdpan, men
huvudbandet ar fortfarande rorligt. Tva klick

(B) faster kiamman fastare till kapan och

fixerar huvudbandet.

Nu lickar du en gang.

« Vrid huvudbandet i rétt lage: randen ska vara
ilinje med dppningen pd kiamman.

« Nardu placerar horselskyddet p& huvudet:

Justera huvudbandet med kardborreldsningen

for att anpassas efter huvudets storlek.

Bandet ska halla kdporna pa plats och

samtidigt kannas bekvamt. Det ska sitta tatt

meninte forhart.

Setill att kaporna sluter helt tatt runt dronen!

Huvudbandet ska inte ligga dver dgonen.

« Huvudbandet fixeras till kaporna ndr det ari
ratt lage.

O

Eyxetpiduo Alpine Muffy Baby

Alpine Muffy Baby eivat éva mpootateutikd g
aKkorig mou eivat etbikd oxedaapiévo yia Bpéon
katmaidid pexpt and 1étoug. Mpoogpépouy
emapk npootacia and emBhapeic emdpaoeig
Tou BopuBou. Omotadiimote aMn xprion dev
ENMTPEMETAI KAl eV OUHHOPPWVETAl e TOU
KavovioHouG.

0 80puBoc auvenayerat kivbuvo BAaBng

NG AKONG 1€ TETOL0 TPOTIO TIOU VAl JElVETal
ONUAVTIK 1) KOUOTIKT} IKQVOTNTa.
Tpavpatiopiol avtod Tov eidoug dev
€MOUNGVOVTAL KAt 0M0I00TIOTE TOUG
upiotatal a mapayével avamnpog yia
0MdKkAnpn T (| Tov. AUTO TO IPOOTATEUTIKG
akon¢ Bampoguhdoael amd duvatolc fyoug
€av ypnotonoleitat 0pfa, dedopiévou 0t Ta
TpooTateuTikd Ba TomoBeTolvTal 0T oot
Béon, wote va nepikheiet katva ogpayiCet
T0qUTl.

Mpoooy: Ta pahhid kat o1 kpoTagol



unoBaBpiCouv Tic povwikég 1810TTEC. To
TIPOOTATEVTIKO akor¢ Ba mpémet va popiéTat
TIAVTOTE Kal ouveOpeva o€ BopuBuon
nepiaMova. Katd ouvénela, etvatmohu
ONUAVTIKG va pPOVTI(ETE Ta TPOOTATELTIKA
KorC va mapapévouy mavtote ot Béon
To0¢. Tavimia Bampémet va elvat und ovveyn
mapakohodBnon avahoyws Twv EmKpaTouowy
ouvBnkav yiava tomoBeteftat §ava otn Béon
¢ N mpoatacia akolc.

TUOTAVETal OTWC KPATATE Ta TaIdId PakpLd
ano exdnAwoEIC 0TIC omoieg ekmépmeTal
Suvatdc Bopupoc, omug aywveg auTokVTLY
Kal {10TOOUKAET@Y 1 {10U0IKA peaTIBAA.
Eibikd naidid mou dev {mopodv va ehéyyouv
kaimpoaappdCouv T édtiatn TomoBetnon
NG Mpo0Taciag akorg Toug and péva toug
bev Banpénetvamyaivouy o€ TéTolou €idoug
ekonhaoel.

TompoatateuTiké akoric Bampénetva
Xonotonotetratumd Ty eniBheyn evijhika.
Moté pnv agrvete o nadi ywpic emipheyn,
00Te yia 00vTopo Ypovikd didoTnpa.
BeBatwBeite o1t éyete omikn enagn e o
matbi oag, kaBog kai ot eNéyyete T Béon

TwV WTaoTOWY Kat Ty Gveon Tou maidlod

00 TAKTIKA.

H akor| Tou ikpod matdiod elvat ok
€vaioBnn. 0 duvatac BapuBoc katn Louaik
Lmopadv va mpokahégouy poviyn fAABn oty
akor}. Adyw autol, kpaTaTe pikpd aidld oo
70 6UvaTov IO HaKpLd a6 KaTaoTAOEIC Kat
X(POUC GTOUG OMOioUC EKTENTETal SUVaTog
BopuBoc.

BeBatwBeire T ndvrote popdre Tic wraomideg
0¢ BopuBwdn mepiBaiovta.

Tuydv umepBoikn xprion Toug pmopei va éxel

buopieveic akpompoBeapiec EMMTAOEL, oG
yia apddetypa Mdyw Tg mieong oTo ke,
Oopdte v Muffy Baby yia péytoto 90 Aemrav
Ywpic diaheya, kaimepinou 3 wpeg ava
Népa ouvoNiKa.

Orav mpooappdete Tov kepahodeopio
BepatwBeire ot TaipidCel dveta ahhd ot mohd
0piyta. 0 kepahodeapiog Bampénetva anpidel
TG HavoETeq 0Tr) B ToUG, Ny Tov 0giceTe
TeploadTepo and 6ao xpelddetat. Ta kepdha
VEOYVAV JIKPOTEPWY Twv 18 Pnvav eival
€uaB Ayw TG avoIKTA mynC.

Otpavogrec Ba mpénel va TomoBetodvial
anevBeiag endve 0Ta auTid, ywpicva
napepmodiCoviat and otibrmote (my. kamého).
ENéyyete Taktika to maidi oag yiava
blaogahiCere ot o1 wraomideg mepikheiou
0w0Td Ta auTid. AlaoaNioTe 0Tl o1 HavaETeg
mapapévowy otn Béon Touc.
Oanpémetvayvwpilete oTLumapyel Kivuvog
va yNoTprioet/va tpaBny et pakpid ané To
auti, yt' autd Ba mpénet va dlaopalioeTe 6TITO
Muffy Baby o€ kapia nepimtwon dev kakumet
10 0TOHa KU/ T poT.
OanpénetvanapakohovBeite lakpiikato
miatbi oac yia va pefatwBeite o viaBel dveta
Katd T xpron Tou.

Mnv agrioete T matdi oag va naiet pe 1o
Muffy Baby  va pépet koppétia oto otépa
Tov, dev elvatmatyvidt. Mnv agroete To matdi
vatpaPngel 1o e0wtepIkd appwde UAIKG 6w
a0 TIC PAVOETEC Kal va To KaTaniel.

ENéyyete TakTika Tic wraomideg yiava
dlaopahioeTe 0TI €ivat o€ AettovpyIkr
Ka1dotaon kat amoBnKeUeoTe TIC TV apyiKr
kaBapr auokevaoia touc. Ot wroaomideg,
10iwe Ta padihapaxia, pmopei va pBapoly e
0 yprion kat Ba mpénet va eéyyoval o€ Guyva

XPOVIKG Bla0TAIATA Y10 pwyYHEC KAt BappOES,
yianapddelyua

HtomoBétnan emkahuppdtwy vyiewic ota
Haéihapaxia evoyetaiva emnpedoei v
aKoUOTIKI} amdoon Twv wToaoTidwy.
NdBete umoyn ta e¢rc: Ndvrote Bampénetva
ugiotatat vk emiBheyn katd T ypron.
Yiko: Kahuppa kataokeuaoyiévo and ABS,
paéihapdxia and PVC+PU, kepahodeopog ano
TONVEOTEP.

Bapoc: 108 ypappdpia

Aevmepiéxet kavéva peTalhiko e€aptnpia.
KaBaplote Tic wiaomidec pe bpaopa mou
BoutAdarte oe Yhapd vepo. Oa mpénetva
XPnotomolobvTal Hovo aamobvia mou ev
empedCouv To déppa. 0 kepahodeapiog
unopeiva muBei o mhuvtrpio.

Tompoiov evbéeTatva ennpeacTtel apvntika
ano 0ploHEVEC XNHIKEC ouateC. AvatpéTe
0TOV KATAOKEVQOTH yia MEPIOadTEpEC
TANPOYOpiEC.»

H ddpketa (wn¢ Te wtaomidag eivat 5 €t
ané Ty npepopnvia kataokeung e, H
NHepopnvia kataokeun pmopei va Ppedei
o wroaomiba kdtw and Tov appo. H
avagepopevn dldpkela (wA¢ Tou TPoiovTog
elvat povo evdeikTiki. H wij Tou mpoiovog
€€aptdtat and moMoug e§wteptkoue kat
aveéheykToug mapayovteq kat dev mpénet va
Bewpeitateyyonon.

Epooov ) ouokeur gopiéTat oOpQwva e TIg
0dnylec, n oTdByn Tov BopiBou mou praver
070 E0WTEPIKO TOU aQTION SlapopewVeTal e
TI¢ dlagopéc avdpeoa oty A-oTabuiopévn
01a6yn Tou mepiBahovtikot Bopipou

Ka1 TOUC IKPOTEPOUG Kal HeYaNUTEPOUG
deikeg peiwang BopdBou (NRR).

Mpoaoy: fa 1o eninedo mpootasiag oe



miepiBaMov pe Bopupo xaunAav kupiwg
0UYVOTHTWY, mou 1) Slapopd avapeoa

ot petpoevn C-0tabpuiopévn otabun

ka1 v A-otabpiopévn otadyn (dBC-dBA)
uneppaivet ta 3 dB, o yproTne mapanépmetal
070 OLVNUREVO ypdgnua mov defyvel T
petapAntotnta g pelwong BopuBou
avaoya e To gdopia Bopupov.

Tuyov apéheta oupHOPEWON e Tig 0dnyleg
TIOU TIEPIEXOVTAL 0TO EYXELPBlo pmopei va
éyelwg anotéheatia doPapn ouppikvwan
¢ didpkelac {wrig e wraomidac, kabag
KaI TWV MPOOTATEVTIKGV I10THTWV TNG.

H Alpine Hearing Protection 8ev pépel
omolabrmote oV yia TuyOv (nid mov
Tipokaheital amé mapopiola apéhela. fa
TeploodTepec mnpogopiec, aneuBuvbeite
010V Kataokeuaotn. Me To mapov, n Alpine
Hearing Protection dnAcvet 71 10 piégo
npootaoiag g akorc Muffy Baby eivat
00pwvo e Tov Kavoviopd (EE) ap. 2016/425
kautov Kavoviopo 2016/426 oxeTika pe Ta
MAT 6mwc elorxBn kat tpomomolinke oTn
vooBeoia Tou Hvwpévou Baotheiou. To
TAAPEC Keijtevo T¢ Ahwang Zupudpewang
EE €ivat iaBéotpo ot e€¢ lotoaeNida:
www.alpine.eu/doc

06nyie yia katdAAnAn tomobétnon.

« To Muffy Baby anoteheitar and éva
kegahodeapio kat 0o pagihapaxia pe
EexwpLoToUC GUVOETAPEC yia T aVEoN,.

« TomoBeTrote Tov kepahddeapio endve oTa
paghapaxia, e Toug 0UVOETHPEC TPOg Ta
enava.

- TomoBeTrote T GUVOETPa ENMAVW 0TO
pagihapdx! je Tov Kepahodeopo aTn éan.

« MMiéote T piamheupd Tov ouvdetripa Hept

V0 GKOUOTE( TO KNIK K0l va IpO0apyooTel 010
pagihapdxi.

Oampénetva £xeTe LMOYN 00C TOV {NKAVIOHO
dmot khik: To éva kAik (A) mpooappaleito
ouvbetripa aTo pa¢ihapdkt, 0 kepahodeopog
napayiével eNelBepog. To eUTepo KAIK

(B) atepewvet To ouvdeTpa Endve aTo
padihapdxi Kt TauToypova 10 GVAEe!
01a6epd (1e Tov Keparodeaplo.
Twpameéate yia éva Hovo KA.

« MNeplaTpéyte Tov kepahodeapio péxpt va
¢pBetotn Béon Tov: n Mwpida Ba npénelva
elvat evBuypappiopév pe 1o diakevo oTov
ouvdetipa.

« Otav tomoBeToete T wiaomiba oto
KeQa:
lpooappdore Tov kepahodeapio pe to Velcro
070 jéyeBog Tou kepaioy.

0 kepaddeatiog Bampémel va kpatdel Ta
pa§thapaxia katva eivai avetog. 2i€te 1000
600 va lvat dveto.

BeBawbeite ot o wraomidec agpayilouv
ThApw¢ To qurl

0 kepahddeapoc ev Bampénetva pmhokdpet
Tapdtia.

« TomoBetr|ote Tov kepahddeapio enave oTa
uaéihapdxia agod ta TomoBetroeTe 0wOTA.

O

Manual Alpine Muffy Baby
heyrnarhlifar

Alpine Muffy Baby eru sérstaklega hannadar
heyrarhlifar fyrir hofud kornabarna
ogungra barna frd 1drs aldri. baer veita
fullngegjandi vor gegn havaerum hljédum
og hdvada. Engin onnur notkun er heimil eda
fsamraemi vid reglugerdir.

Havada fylgir hzxtta d ad heyrnin skadist
bannig ad pad skerdi heyrargetu
vidkomandi umtalsvert. bannig tjon er
Gbatanlegt og fdlk glimir vid pd skerdingu
alltsittlif. Séu heyrnarhlifarnar notadar rétt
vernda per barnid gegn havaerum hljodum,
a0 pvi gefnu ad peer sitji rétt & eyrunum
pannig ad eyrnapadarnir loki fyrir eyrad og
einangri pad.

Athugadu: Hdr og gagnaugu geta

dregid (r einangrunargetunni. Alltaf

tti g pad dn undantekninga ad nota
heyrnarhlifarnar { hdvaeru umhverfi. bess
vegna er afar mikilvaegt ad geeta vel ad pvi
a0 heyrnarhlifarnar renni ekki til dr réttri
stodu. Pad parf ad hafa vakandiauga &
stdlpudum ungbdrum og gata pess ad
koma heyrnarhlifunum rétt fyrir & ny ef
parfkrefur.

Almennt séd er radlagt ad fara ekki med
barn pangad sem havadi er fyrir hendi,

svo sem kappakstur bila og vélhjéla eda
tonlistarhétidir. Einkum ztti ekki ad fara &
pannig stadi med born sem geta ekki sjalf
athugad hvort heyrnarhlifarnar falla rétt ad
hofdinu eda lagfeert stodu peirra.

Fullordnir skulu it hafa eftirlit med notkun
heyrnarhlifanna. Skildu barnio aldrei eftir
aneftirlits, ekki einu sinni um skamma
stund. Geettu pess ad sja alltaf til barnsins og
athugadu reglubundid hvort heyrnarhlifarnar
séu rétt stadsettar og paegilegar fyrir barnio.
Heyrn ungra barna er afar vidkveem. Haveer
hljod og tonlist geta valdit varanlegum
heyrnarskemmdum. bess vegna tti

a0 halda ungum bornum eins mikid og
magqulegt er frd adstzdum og rymum par



sem havadi er mikill.

Gettu pess ad nota alltaf heyrnarhlifarnar f
hdvaeru umhverfi.

Séu heyrnarhlifarnar notadar lengi i einu
getur pad haft slem ahrif, t.d. vegna
brystings & hofudio. Nota ber Muffy Baby
mesta lagi 90 mindtur samfellt og ekki lengur
enum pad bil 3 klukkustundir & dag alls.
begar hofudspongin er stillt, gettu pess ad
hin falli pétt ad en ekki of fast. Hofudspangin
tti ad halda eyrnaptounum & sinum

stad, ekki hafa meiri prysting d henni en
naudsynlegt er. Hofud barna undir 18
ménada aldri eru vidkvaem vegna pess ad
lindarbletturinn er ekki enn grdinn saman.
Setja &tti eyrnapidana beint & eyrad dn pess
a0 nokkud sé fyrir (t.d. hfa).

Athugadu barnid reglulega til ad kanna
hvort pidarnirloki eyrunum 4 fullnaegjandi
hdtt. Gettu pess ad pidarnir séu kyrrir &
sinum stad.

Vertu vakandi fyrir pvi ad eyrnapddarnir
geta hreyfst/runnid Ur stad og geettu pess
a0 Muffy Baby hylji aldrei munn barnsins
eda nef.

Fylgstu stodugt med barninu til pess ad
kanna hvort pv lidi vel.

Leyfou barninu ekki ad leika sér med Muffy
Baby eda stinga hlutum pess upp1sig, pad er
ekki leikfang. Barnid mé ekki draga fraudio
innan i padunum fram og gleypa pad.
Athugadu heyrnarhlifarnar reglubundid til

a0 ganga Ur skugga um ad per séu f gédu
dsigkomulagi og geymdu paer f hreinum
upprunalequm umbddum. Heyrnahlifar,
einkum pudar, geta versnad vid notkun og
tti a0 skodia med tiou millibili, till daemis eftir
sprungum og leka. Ad festa hreinleetishlifar

&padana getur haft ahrif d hljédeinangrun
heyrnarhlifanna.

Athugadu vinsamlegast: Gttu pess ad oll
notkun sé undir eftirliti fullordinna.

Efni: Hlifar gerdar tr ABS, fylliefni ir PVC+PU
0g hafudspdng Ur polyester.

byngd: 108 gromm.

Inniheldur enga mdlmhluti.

Hreinsadu heyrnarhlifarnar med klit veettum
volgu vatni og mildri sépu. Adeins md nota
sapu sem stadfest er ad sé notandanum
heettulaus. Hegt er ad pvo hofudspongina
ipvottavél.

Sum kemisk efni geta hafa neikvaed ahrif
&voruna. Framleidandi getur veitt nénari
upplysingar.

Endingartimi heyrnarhlifanna er 5 dr fré
framleidsludegi. Framleidsludagsetninguna
mé finna f eyrnahlifum undir frou. Tilgreindur
endingartimi vorunnar er eingdngu

&atladur. Ending vorunnar fer eftir morgum
utanadkomandi péttum sem ekki er hgt

a0 styra og ekki md lita d endingartimann
sem tryggoan.

begar petta teeki er rétt notad er hvadastigi
sem ferinn feyra einstaklingsins detlad

med mismuninum & milli A-vigtada
umhverfishdvadans og heerri og leegri
hdvadaminnkunarstiganna. Vardd: Ef unnid er
fumhverfi par sem mikid er um ldgtionihljod,
bar sem mismunurinn 4 milli maldu C-vigtudu
0g A-vigtudu hdvadastiganna dBCd-BA) er
meiri en 3 dB, skal notandi skoda medfylgjandi
teikningu yfir breytileyka havadaminnkunar
med hvadarofi til ad dkvarda verndunarstig.
Sé ekki farid eftir leidbeiningum  handbdk
notanda getur pad komid alvarlega nidur

& virkni og verndargetu heyrnarhlifanna.

Alpine Hearing Protection ber enga dbyrgd
skemmdum sem af bi leida. Leitid nanari
upplysinga hjd framleidanda. Hér med
Iysir Alpine Hearing Protection pvi yfir ad
heymarvormin Muffy Baby sé f samraemid
vid reglugerd Evrépusambandsins

um persénuvarnir EU) 2016/425 og
reglugerd 2016/425 um persénuvarnir
eins og hin varinnleidd  bresk lg, dsamt
vidbétum. Hegt er ad nélgast heildartexta
samreemisyfirlysingarinnar & eftirfarandi
vefsiu: www.alpine.eu/doc

Leidbeiningar um ad fella rétt ad

« Muffy Baby heyrnarhlifarar eru med
héfudspang, tveimur eyrnaploum og
klemmun til ad setja paer saman.

« Settu hdfudspdngina yfir eyrnaptdana og
komdu klemmunum fyrir ofan 4.

« Settu klemmuna ofan & eymaptdann med
sponginni 4 milli

« brystuannarri hlid klemmunnar par
til smellur heyrist og hun festist vid
eymaptdann.
Taktu eftir pvi ad klemman smellur fost
itveimur prepum: Vit fyrri smellinn (A)
festist klemman vid eyrnaptdana en hgt
erad hreyfa hofudspongina. Vid seinni
smellinn (B) festist klemman enn betur vio
eyrmaptdann og festir hfudspangina um
[eid.
Smelltu nd einu sinni.

« Sndu hofudsponginni { rétta stodu og
bd etti rondin ad standast 4 vid skardi f
klemmunni.

« begar eyrnap(ounum er komid fyrir &
hofdinu:
Stilltu héfudspangina med rifldsnum midad



vid hofudsteerd barnsins.
Spdingin tti ad halda eyrnaptdunum &
sinum stad pannig ad pad sé paegilegt. Littu
hanafalla éttad en ekki of fast.
Geettu pess ad pldarnir peki eyrad
fullkomlega!
Hofudspangin eetti ekki ad loka fyrir augun.

« Festio hofudspongina vio eyrnapddana pegar
réttri stoou er ndd.

D

Uputstvo za upotrebu proizvoda
Alpine Muffy Baby

Alpine Muffy Baby je proizvod za zastitu
sluha posebno dizajniran za bebe i malu decu
od 1. godine. Nikakva druga upotreba nije
dozvoljena i nije u skladu sa propisima.

Buka podrazumeva rizik od o3tecenja sluha u
takvoj meri da bi se sposobnost sluha mogla
znacajno smanjiti. Takva o3tecenja se ne
mogu izleciti, a osobama ostaje invaliditet
tokom celog Zivota. Ovaj tip zastite za i stiti
od glasne buke ukoliko se ispravno koristi,
pod uslovom da su stitinici za usi ispravno
stavljeni na usi tako da jastucici prekrivaju i
zaptivaju usi.

Paznja: Kosa i stavljanje proizvoda na
slepoocnice smanjuju svojstvo izolacije.
Zasitu za usi uvek treba konstantno nositi
ubucnim okruzenjima. Zbog toga je veoma
vazno paziti da stitniciza usi ne skliznu sa
ispravne pozicije. Malu decu treba neprestano
nadzirati i po potrebi im ponovo podesavati
antifone.

U principu nije preporucljivo voditi decu na
dogadaje koji su veoma bucni, poput trka
automobilaimotocikalaili muzickih festivala.

Na ovakve dogadaje pogotovo ne treba voditi
decu koja ne mogu sama da provere i podese
polozaj zastite za usi.

Uvek koristiti antifone uz nadzor odrasle
osobe. Nikada nemojte ostavljati decu bez
nadzora, cak ni na kratko. Vodite racuna da
uvek vidite dete, tako da redovno mozete
da proveravate da li su antifoni u pravilnom
polozaju, kao i da i je detetu udobno.

Sluh male dece je veoma osetljiv. Glasna
buka i muzika mogu prouzrokovati trajna
ostecenja sluha. Zbog toga se trudite da
malu decu Sto vise drZite podalje od bucnih
situacija i mesta.

Vodite racuna da dete uvek nosi antifone u
bucnim okruzenjima.

Preterano duga upotreba proizvoda moze
imati dugorocne Stetne efekte, npr. usled
pritiska na glavu. Proizvod Muffy Baby
moZe se nositi najvise 90 minuta odjednom,
i ukupno najvise oko 3 sata dnevno.

Kada podesavate traku za glavu, vodite
racuna da prianja uz glavu, ali da nije
previse tesna. Traka za glavu treba da drzi
nausnice, nemojte je stegnuti vise nego
$to je potrebno. Glava bebe mlade od 18
meseci je osetljiva zbog fontanela koje jos
nisusrasle.

Nausnice treba staviti direktno na usi, bez
ikakvih prepreka (npr. kape).

Redovno proveravajte dete kako biste mogli
da vidite da li antifoni pravilno prekrivaju
usi. Vodite racuna da nausnice ostanu

na mestu.

Uzmite u obzirrizik od svlaenja/spadanja
ivodite racuna da proizvod Muffy Baby
nikada ne pokriva usta i/ili nos.

Uvek pazite na dete kako biste primetili ako

mu nije udobno.

Nemojte dozvoliti detetu da seigrasa
proizvodom Muffy Baby ili da stavlja delove
U usta; ovaj proizvod nije igracka. Nemojte
dozvoliti detetu da izvuce unutrasnju penu iz
nausnica i progutaje.

Redovno proveravajte antifone kako biste
osiqurali da su oni u ispravnom stanju i
odlazite ih u njihovom originalnom, cistom
pakovanju. Stitnici za usi, posebno jastucici,
mogu se vremenom pohabati i treba ih cesto
pregledavati kako bi se utvrdilo ima li, na
primjer, napuknucai propustanja.

Ugradnja higijenskih poklopaca na jastucice
moZe uticatina akusticne performanse
titnika za us.

Napomena: Uvek koristiti uz nadzor odrasle
osobe.

Materijal: Presviaka ABS, jastucici PVC+PU,
trakaza glavu od poliestera.

Tezina: 108 grama.

Ne sadrZi metalne delove.

Cistite antifone vlaznom krpom, mlakom
vodom i blagim sapunom. Koristite samo
sapune koji nisu Stetni za dete. Traka za
glavu moze se prati u masini za pranje vesa.
Odredene hemijske supstance mogu
negativno da uticu na proizvod.

Obratite se proizvodacu za vise informacija.
Radni vek nausnica je 5 godina od

datuma proizvodnje. Datum proizvodnje
nalazi se na stitniku za usi ispod pjene.
Navedeno trajanje proizvoda je samo
indikacija. Trajanje proizvoda zavisi od
mnogih spoljnih i faktora koje nije moguce
kontrolisati i stoga ga ne treba smatrati
garancijom.

Kada se ovaj artikal koristi u skladu sa



uputstvom, nivo buke koja ulazi u uho
osobe priblizno odgovara razlikama izmedu
A-ponderisanog nivoa buke u okruzenju i
manjih i ve¢ih NRR-a. Oprez: Za pretezno
niskofrekventna okruZenja u kojima razlika
izmerenih C-ponderisanih i A-ponderisanih
nivoa buke dBCd-BA prelazi 3 dB, korisnik
treba da pogleda prilozeni grafikon
varijabilnosti smanjenja buke sa spektrima
buke da bi utvrdio koliki je nivo zastite.
Nepridrzavanje uputstava za upotrebu
moZe ozbiljno narusiti upotrebni vek
antifona i njihove zastitne sposobnosti.
Kompanija Alpine Hearing Protection nije
odgovorna ni za kakve Stetne posledice.
Dodatne informacije treba zatraziti od
proizvodaca. Ovime Alpine Hearing
Protection izjavljuje da je Muffy Baby
zastita za sluh uskladena sa PPE propisom
(EU) 2016/425 i propisom PPE 2016/425
kako je uneto u zakonu UK i izmenjeno.
Celokupan tekst EUizjave o uskladenosti
dostupan je na sledecoj Internet adresi:
www.alpine.eu/doc

Uputstva za ispravno postavijanje

« Proizvod Muffy Baby se sastoji od trake za
glavuidva antifona sa odvojenim kopcama
za njihovo pricvrscivanje.

« Postavite traku za glavu preko antifona, a
kopce preko nje.

+ Postavite kopcu preko antifona dok se traka
nalazi izmedu.

« Pritisnite jednu stranu kopce dok ne klikne
ne pricvrsti se za antifon.
Uzmite u obzir mehanizam Klika u dva
koraka: jedan klik (A) pricvrscuje kopcu na
antifon, dok traka za glavu jos moze da se

pomera. Drugi klik (B) jace fiksira kopcu za
antifon, ujedno fiksirajuci i traku za glavu.
Sada kliknite jednom.

« Postavite traku za glavu na odgovarajucu
poziciju: linija treba da bude u ravni sa
rupicom na kopdi.

+ Kada postavljate antifone na glavu deteta:
pomocu cicak trake prilagodite traku za
glavu velicini glave.

Traka treba da drZi antifone u pravilnom
polozaju i da bude udobna. Postavite je tako
da prianja uz glavu, ali da nije previse tesna.
Vodite racuna da antifoni potpuno
zaptivaju usi!

Traka za glavu ne sme pokrivati oci.

« Pricvrstite traku za glavu za antifone kada je

pravilno postavite.

@

Uputstvo za upotrebu proizvoda
Alpine Muffy Baby

Alpine Muffy Baby je proizvod za zastitu
sluha posebno dizajniran za bebe i malu
djecuod 1 godine. Pruzaju odgovarajucu
zastitu od Stetnih uticaja buke. Nijedna druga
vrsta upotrebe nije dozvoljena i nije u skladu
sa propisima.

Buka podrazumijeva rizik od ostecenja sluha
u takvoj mjeri da bi se sposobnost sluha
mogla znacajno smanjiti. Takva oStecenja

se ne moqu izlijeciti, a osobama ostaje
invaliditet tokom cijelog Zivota. Ovaj tip
zastite za usi stiti od glasne buke ukoliko se
ispravno koristi, pod uslovom da su stitinici
za usiispravno stavljeni na usi tako da
jastucici prekrivaju i zaptivaju usi.

Paznja: Kosa i stavljanje proizvoda na

sljepoocnice smanjuju svojstvo izolacije.
Zastitu za usi uvijek treba konstantno nositi
ubucnim okruzenjima. Zbog toga je veoma
vazno paziti da stitnici za usi ne skliznu
saispravne pozicije. Malu djecu treba
neprestano nadzirati i po potrebi im ponovo
podesavati antifone.

U principu nije preporucljivo voditi djecu
na dogadaje koji su veoma bucni, poput
trka automobila i motocikala ili muzickih
festivala. Na ovakve dogadaje pogotovo ne
treba voditi djecu koja ne mogu sama da
provjere i podese polozaj zastite za usi.

Antifone uvijek treba koristiti uz nadzor odrasle
osobe. Nikada nemojte ostavijati djecu bez
nadzora, ¢ak ninakratko. Vodite racuna da
uvijek vidite dijete, tako da redovno mozete
daprovjeravate dalisu antifoni u pravilnom
polozaju, kaoidalije djetetu udobno.

Sluh male djece je veoma osjetljiv. Glasna buka
i muzika mogu prouzrokovatitrajna ostecenja
sluha. Zbog toga se trudite damalu djecu drZite
$to je moguce dalje od bucnih situacija imjesta.
Vodite racuna da dijete uvijek nosi antifone u
bucnim okruzenjima.

Pretjerano duga upotreba proizvoda moze
imati dugorocne Stetne efekte, npr. usljed
pritiskana glavu. Proizvod Muffy Baby moze se
nositinajvise 90 minuta odjednom, i ukupno
najvise oko 3 sata dnevno.

Kada podesavate traku za glavu, vodite racuna
daprianjauz glavu, ali da nije previse tijesna.
Trakaza glavutreba da drZi nausnice, nemojte
jestegnutivise negosto je potrebno. Glava
bebe mlade od 18 mjesecije osjetljiva zbog
fontanela koje jos nisussrasle.

Nausnice treba staviti direktno na usi, bez



ikakvih prepreka (npr. kape).

Redovno provjeravajte dijete kako biste mogli
davidite daliantifoni pravilno prekrivaju usi.
Vodite racuna da nausnice ostanu na mjestu.
Uzmite u obzirrizik od svlacenja/spadanja i
vodite racuna da proizvod Muffy Baby nikada
ne pokriva ustai/ilinos.

Uvijek pazite na dijete kako biste primijetili ako
mu nije udobno.

Nemojte dozvoliti djetetu daseigra sa
proizvodom Muffy Baby ili da stavlja dijelove
U usta; ovaj proizvod nije igracka. Nemojte
dozvoliti djetetu daizvuce unutrasnju pjenuiz
nausnicaiprogutaje.

Redovno provjeravajte antifone kako biste
osigurali dasu uispravnom stanjui odlazite ih
unjihovom originalnom, ¢istom pakovanju.
Stitnici za Ui, posebno jastucici, mogu se
vremenom pohabatii treba ih esto pregledati
kako bi se utvrdilo da liima, na primijer,
pukotinai propustanja.

Ugradnja higijenskih poklopaca na jastuice
moze uticati na akusticne performanse
Stitnika za usi.

Napomena: Uvijek koristiti uz nadzor odrasle
osobe.

Materijal: Presvlaka ABS, jastucici PVC+PU,
trakaza glavu od poliestera.

Tezina: 108 grama.

Ne sadrzi metalne dijelove.

(istite antifone vlaznom krpom, mlakom
vodom i blagim sapunom. Koristite samo
sapune koji nisu tetni za dijete. Traka za glavu
mozZe se pratiu masini za pranje vesa.
Odredene hemijske supstance mogu
negativno utjecati na proizvod. Stupite
ukontakt sa proizvodacem za dopunske
informacije. Rok trajanja antifona je 5 godina

od datuma proizvodnje. Datum proizvodnje
nalazi se na stitniku za usi ispod pjene.
Navedeni rok trajanja proizvoda je samo
indikacija. Rok trajanja proizvoda zavisi od
vanjskih i faktora koji se ne mogu kontrolisatii
netreba se smatrati garancijom.

Kada se ovo sredstvo nosi u skladu sa
uputstvom, nivo buke koji dospijeva u uho
korisnika priblizno se odreduje na osnovu
razlikaizmedu nivoa A-ponderisane
ambijentalne buke i manjih i vecih stopa
buke (NRR). Upozorenje: U ambijentima u
kojima je dominantno prisutna buka niskih
frekfencija a razlika izmedu C-ponderisanih

i A-ponderisanih nivoa buke prelazi 3d8,
korisnik se upucuje na gprilozeni grafikon
promjenjivosti smanjenja buke sa spektrima
buke kako biutvrdio/la nivo zastite.
NepridrZavanje uputstava za upotrebu moze
ozbiljno narusiti upotrebni vijek antifona i
njihove zastitne sposobnosti. Kompanija
Alpine Hearing Protection nije odgovorna ni
zakakve Stetne posljedice. Od proizvodaca
treba zatraziti dodatne informacije. Alpine
Hearing Protection ovim putem izjavljuje da je
sredstvo za zastitu sluha Muffy Baby izraden u
skladu sa zahtjevima Uredbe o opremi za licnu
zastitu (EU) 2016/4251 Uredbe o opremi za
licnu zastitu (EU) 2016/425 kao $to je usvojena
iizmjenjena ulegislativi UK. Cjelokupan tekst
|zjave o uskladenosti sa propisima EU moze se
naci nasljedecoj internet stranici:
www.alpine.eu/doc

Uputstva za ispravno postavljanje

« Proizvod Muffy Baby se sastoji o trake za
glavu i dva antifona sa odvojenim kopéama
zanjihovo pricvrcivanje.

« Postavite traku za glavu preko antifona, a

kopce preko nje.

« Postavite kopcu preko antifona dok se traka

nalaziizmedu.

« Pritisnite jednu stranu kopce dok ne Klikne

ne pricvrsti se za antifon.

Uzmite u obzir mehanizam Klika u dva
koraka: Jedan klik (A) pricvrscuje kopcu na
antifon, dok traka za glavu jos moze dase
pomjera. Drugi klik (B) jace fiksira kopcu za
antifon, ujedno fiksirajucitraku za glavu.
Sada kliknite jednom.

« Postavite traku za glavu na odgovarajucu

poziciju: linija treba da bude u ravni sa
rupicom na kopci.

- Kada postavljate antifone na glavu djeteta:

pomocu cicak trake prilagodite traku za glavu
velicini glave.

Traka treba da drZi antifone u pravilnom
polozajuidabude udobna. Postavite je tako da
prianja uzglavu, ali danije previse tijesna.

Vodite racuna da antifoni potpuno zaptivaju usi!
Trakaza glavu ne smije da pokriva odi.

« Pricvrstite traku za glavu za antifone kada je

pravilno postavite.
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